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1. VORTAROJ

BASTIEN,  Louis.  Naŭlingva  Etimologia  Leksikono.  The  Esperanto  Publishing  Company  LTD.,
1950. FK; VA. <2>
BASTIEN, Louis. Vocabulaire de Poche Français-Esperanto – suivi d’un aide-mémoire Esperanto-
Français. 3-a eld. Librairie Centrale Espérantiste, 1947. NS.
BEAUFRONT, L. de. Dictionnaire Esperanto-Français. Librairie Hachette et Cie, 1906. KS; VR.
BRAGA, Ismael Gomes. Dicionário Esperanto-Português. 1-a eld. FEB, 1956. ES.
BRAGA, Ismael Gomes. Dicionário Esperanto-Português. 2-a eld. FEB, nedatita. FK.
BRAGA, Ismael Gomes.  Dicionário Esperanto-Português.  3-a eld. FEB, 1976.  <2>. CD (unu el la
du); MG (unu el la du). [sur la kvina paĝo de tiu lasta estas dediĉo de Juçara kaj ??? al sia patrino]
BRAGA, Ismael Gomes. Dicionário Esperanto-Português. 4-a eld. FEB, 1982. NS.
BRAGA, Ismael Gomes. Dicionário Esperanto-Português. 5-a eld. FEB, 1989. EV.
BRAGA, Ismael Gomes. Dicionário Esperanto-Português. 6-a eld. FEB, 1993.
BRAGA, Ismael Gomes.  Dicionário Português-Esperanto.  Cooperativa Cultural dos Esperantistas,
1965. <2>. LF (unu el la du).
BRAGA,  Ismael  Gomes.  Grande  Dicionário  Esperanto-Português.  Cooperativa  Cultural  dos
Esperantistas, 1964. SD.
BRAGA,  Ismael  Gomes.  Grande  Dicionário  Esperanto-Português  – com  suplemento  de  Sylla
Chaves. 2-a eld. Cooperativa Cultural dos Esperantistas, 1989. LF.
CART, Th.; MERCKENS, M.; BERTHELOT, P.. Vocabulaire Français-Esperanto – publié avec des
notions de grammaire et un Vocabulaire abrégé Esperanto-Français. 4-a eld. Librairie Hachette et C ie,
1906. KS.
CHAVES, Sylla.  Oportuna Poŝvortaro – Esperanta-Portugala. Eldonejo Oportuno, 2008. <2>
CHAVES, Sylla.  Originala Esperanta Bildvortaro. Esperanto-Asocio de San-Paŭlo, 1991. <2>. LF
(unu el la du); FK, NS (unu el la du).
CHAVES, Sylla.  Suplemento 1989 –  para atualização de dicionários  esperanto-português  editados
anteriormente. Liga Brasileira de Esperanto, 1989. <2>
CORSETTI, Renato kaj aliaj.  Knedu min sinjorino! - tabuaj kaj insultaj esprimoj en Esperanto!  La
Kancerklinikoteko, nedatita. FK. 
COSTA, Allan Kardec Afonso. Dicionário Completo Esperanto-Português. 1-a eld. FEB, 1997. SD.
[mankas kelkaj (malmultaj) paĝoj ĉe la fino]
COSTA, Allan Kardec Afonso. Dicionário Completo Português-Esperanto. 1-a eld. FEB, 1987. <2>.
CR (unu el la du).
COSTA, Allan Kardec Afonso. Dicionário Completo Português-Esperanto. 2-a eld. FEB, 1989. <2>.
BB (unu el la du).
COSTA, Allan Kardec Afonso. Dicionário Completo Português-Esperanto. 3-a eld. FEB, 1994. <2>.
LF (unu el la du).
COSTA, Allan Kardec Afonso. Dicionário Completo Português-Esperanto. 4-a eld. FEB, 1997.
CSEH-KURSANOJ. Konversacia Vortareto. 5-a eld. Internacia Esperanto-Instituto, 1997. [vidu sube
“Gelernantoj en la kursoj de Andreo Cseh”]
DOMINGUES,  Carlos.  Vocabulário  Português-Esperanto  Esperanto-Português.  1-a  eld.  Liga
Brasileira de Esperanto, nedatita. 
DOMINGUES,  Carlos.  Vocabulário  Português-Esperanto  Esperanto-Português.  3-a  eld.  Liga
Brasileira de Esperanto, 1995. <2>



DURRANT, E. D.. Aeronaŭtika Terminaro. Internacia Esperanto-Ligo, 1941. KS.
EICHHOLZ,  Rüdiger  (tradukinto).  Bildtabulo.  Presprovaĵa  eldono  /  provizora  traduko.  Esperanto
Press, nedatita. [ŝajne mankas multaj paĝoj]
FERNANDES,  A.  Couto;  DOMINGUES,  Carlos;  CARREIRO  NETO,  L.  Porto.  Dicionário
Português-Esperanto. Imprensa Nacional, 1936. SD.
FERNANDES, A. Couto. Esperanta Radikaro (Oficialaj Radikoj) kun Portugala Traduko. Eldona
Industria Entrepreno “O NORTE”, 1922. <2>. SD (ambaŭ).
FERNANDES, A. Couto; DOMINGUES, Carlos. Dicionário Esperanto-Português. Livraria Editora
da Federação E. Brasileira (FEB), 1945. <2>. KS (ambaŭ), AŬT (unu el la du). [temas pri dediĉo de
ambaŭ aŭtoroj al Benjamin Camozato]
FRANCA TURING-KLUBO. Esperanta Frazlibro de l’Turisto – el jarlibro de Franca Turing-Klubo.
Presa Esperantista Societo, nedatita. KS.
GELERNANTOJ  EN  LA  KURSOJ  DE  ANDREO  CSEH.  Konversacia  Vortareto.  Internacia
Esperanto-Instituto, nedatita. [vidu supre “Cseh-kursanoj”]
GROSJEAN-MAUPIN, E..  Dictionnaire Complet Esperanto-Français.  9-a eld. Esperantista Centra
Librejo, 1938. KS; NS.
GROSJEAN-MAUPIN, E..  Dictionnaire Complet  Français-Esperanto.  6-a eld.  Librairie Centrale
Espérantiste, 1947. KS.
GROSJEAN-MAUPIN,  E.  kaj  aliaj.  Plena  Vortaro  de  Esperanto.  1-a  eld.  Sennacieca  Asocio
Tutmonda, 1930. SD.
GROSJEAN-MAUPIN, E. kaj aliaj. Plena Vortaro de Esperanto – kun suplemento kompilita de Prof.
G. Waringhien. 4-a eld. Sennacieca Asocio Tutmonda, 1953. KS.
GROSJEAN-MAUPIN,  E.  kaj  aliaj.  Plena  Vortaro  de  Esperanto.  Nekonata  eldono.  Sennacieca
Asocio Tutmonda, nedatita. KS. [laŭ la antaŭparolo de S.A.T.-Direkcio temas pri la 4-a eldono, sed la
formato estas malsimila al tiu de la ĉi-supre indikita ekzemplero…]
GROSJEAN-MAUPIN,  E.  kaj  aliaj.  Plena  Vortaro  de  Esperanto  kun  Suplemento.  11-a  eld.
Sennacieca Asocio Tutmonda, 1996. 
HAMMER, J. K. (kompilis).  Skolta kaj Tenduma Terminaro. Skolta Esperanto-Ligo, nedatita (fine
de la antaŭparolo estas skribite 1974). NK.
JAUMOTTE,  Maur..  Kompleta  Esperanta  Rimvortaro.  2-a  eld.  Belga  Esperanto-Instituto,  K.S.,
1930. KS.
JOELS,  Jozefo.  Dicionário  Completo  Esperanto-Português.  Livraria  da  Federação  E.  Brasileira
(FEB), 1940. KS.
KABE  (plumnomo  de  Kazimierz  Bein).  Vortaro  de  Esperanto. 3-a  eldono.  Esperantista  Centra
Librejo, 1925. <2>. AZ (unu el la du); KS (ambaŭ). [fakte unu el la ekzempleroj ne havas frontispicon
kaj mi ne certas pri ĝia eldono. Ĝia pli malbona stato suspektigas, ke temas pri pli malnova eldono]
LEDON, Gilbert R..  Aviada Terminaro.  Fonto, 2002. Reviziis Kent Jones, Gersi Alfredo Bays kaj
Paulo Sergio Viana.
LEITE, Tobias R.. Diccionario Portuguez-Esperanto. Francisco Alves & Ca kaj Librairie Hachette &
Cie, 1913. BC; KS.
LEITE,  Tobias  R..  Vortaro  Esperanta-Portugala  (Diccionario  Esperanto-Portuguez).  Francisco
Alves & Ca kaj Librairie Hachette & Cie, 1910. KS.
LENTAIGNE  (kompilis).  Kiel  diri…?  -  praktika  Esperanta  frazeologio  (5000  esprimoj).
“Kompletigita reeldono”. Cercle espérantiste de l’Agenais, 1988. NK.
LINDSTEDT,  Jouko (redaktis).  Hejma Vortaro  - vortareto  de  hejmaĵoj  en  Esperanto. Universala
Esperanto-Asocio, 1999.
L’ISLE,  M.  Rollet  de  (verkita  de  kelkaj  kompetentuloj  sub  la  direkto  de).  Provo  de  Marista
Terminaro. Librejo Hachette kaj K°, 1908. AZ, KS.



LORENZ,  Francisco  Valdomiro.  Vortareto  Ido-Portugalana  –  Pequeno  Vocabulario  da  Lingua
Internacional “IDO”. Empresa Typ. Edit. “O Pensamento”, 1913. KS.
MACHADO, Edgard Monteiro. Vocabulário de Bolso Esperanto-Português / Vocabulário de Bolso
Português-Esperanto. 1-a eld. Sociedade Editora Espírita F. V. Lorenz, 2002.
MILLIDGE, Edward A..  Esperanto-English Dictionary,  The.  5-a  eldono (represo kun listo  de  la
vortoj oficialigitaj per la Oficialaj Aldonoj). The Esperanto Publishing Company LTD., 1942. KS.
OJALO, Jaan.  Esperantaj Sinonimoj.  2-a eld. Universala Esperanto-Asocio / Fundación Esperanto,
1993. <2>. KV (unu el la du).
OXFORD UNIVERSITY PRESS – LANGUAGE SERVICES. Praktika Bildvortaro de Esperanto.
1979. FK, NB. [mankas multaj paĝoj]
PÂNDU, Pandiá (plumnomo de Albertino Alves de Almeida).  Esperanto-Português –  Conversação.
Cooperativa Cultural dos Esperantistas, nedatita. <3>. [unu havas verdan kovrilon, unu havas bluan
kovrilon kaj unu havas blankan kovrilon]
PORTELLA, Luiz. Ilustrita Oficiala Radikaro Esperanta por Lernanto. 1-a eld. Eldonejo Pentuvio,
2008. <2>
SANGUINETTI, Ivo. Gaŭĉa Vortaro. Memeldono (supozeble), 1990. KS; AŬT. [dediĉo al GEA]
SCOTT, Herbert M.. Filatela Terminaro. Heroldo de Esperanto, 1928. <2>. KS (ambaŭ).
SEIKÔ,  Yamasaki.  Etimologia  vortareto  pragmata  de  Esperanto  –  nemallongigita  eldono  –
suplemento. 9-a eld. Libroteko Tokio, 2002. KV.
SOCIETO DE BRITAJ ESPERANTISTAJ GEINSTRUISTOJ (S.B.E.T.). Terminaro por Infan-ludoj.
2-a eld. Esperanto Press, 1960. NK. 
STARK, Emil.  Wörter-Verzeichnis – zu Emil Stark’s Elementarbuch der internationalen Hilfsprache
Esperanto. Harzer Buchdruckerei und Verlagsanstalt (Gebr. Hohenstein), nedatita. KS; KB1. [eble la
frontispico perdiĝis]
TIŠLJAR, Zlatko. Vortaro Esperanta-Kroata / Rječnik Esperantsko-Hrvatski / Priručni Rječnik -
Esperanto-Hrvatski  /  Esperanto-Kroata  -  Poŝvortaro.  Internacia  Kultura  Servo,  1973.   AŬT.
[dediĉo al ESPA]
VILBORG, Ebbe.  Etimologia Vortaro de Esperanto – Volumo 1: A-D. Eldona Societo Esperanto,
1989. KV. 
VILBORG, Ebbe.  Etimologia Vortaro de Esperanto – Volumo 2: E-Ĵ.  Eldona Societo Esperanto,
1991. KV. 
WARINGHIEN, G.. Grand Dictionnaire Espéranto-Français. Librairie Centrale Espérantiste, 1957.
KS.
WARINGHIEN, G. (ĉefredaktoro de la 1-a eld. (1970)); GONINAZ, Michel Duc kaj ROUX, Klaŭdo
(reviziantoj de la nova eld.).  Nova Plena Ilustrita Vortaro de Esperanto, La.  Sennacieca Asocio
Tutmonda, 2002.
WARINGHIEN, G. (ĉefredaktoro de la 1-a eld. (1970)); GONINAZ, Michel Duc kaj ROUX, Klaŭdo
(reviziantoj de la nova eld. (2002)).  Plena Ilustrita Vortaro de Esperanto 2005. Sennacieca Asocio
Tutmonda, 2005.
WARINGHIEN G. (kompilita de).  Suplemento  (al Plena Vortaro de Esperanto).  Sennacieca Asocio
Tutmonda, 1954. KS.
WÜSTER,  Eugen.  Maŝinfaka  Esperanto-vortaro  Prielementa  –  Germana  Eldono  /
Maschinentechnisches Esperanto-Wörterbuch der Grundbegriffe – Deutsche Ausgabe. Ferdinand
Hirt & Sohn, 1923. KS.

2. (AMPLEKSAJ) GRAMATIKOJ

BEAUFRONT, L. de. Commentaire sur la Grammaire Esperanto. 4-a eld. Librairie Hachette et Cie,
1904. <2>. AZ kaj SD (unu el la du); KS (unu el la du).



BEAUFRONT,  L.  de.  Commentaire  sur  la  Grammaire  Esperanto.  “Nova  eldono”  (“Nouvelle
édition”). Librairie Hachette et Cie, 1902. KS; KB2.
BEAUFRONT, L. de.  Grammaire et Exercices de la Langue internationale Esperanto.  7-a eld.
Librairie Hachette et Cie, 1906. AD; KS; KB2 (vidu BEAUFRONT tuj supre).
BEAUFRONT, L. de.  Grammaire et Exercices de la Langue internationale Esperanto.  7-a eld.
Librairie Hachette et Cie, 1906. VR; KS. 
BRAGA, Ismael  Gomes.  Gramática de Esperanto –  com chaves dos exercícios para estudo sem
mestre. Cooperativa Cultural dos Esperantistas, LTDA., 1952. <3>. MA (unu el la tri). [en unu el la
ekzempleroj estas stampa dediĉo de Kultura Kooperativo de Esperantistoj al Lauro Jorge de Oliveira]
BRAGA, Ismael  Gomes.  Gramática de Esperanto –  com chaves dos exercícios para estudo sem
mestre. 2-a eld. Cooperativa Cultural dos Esperantistas, LTDA., 1959.
CARREIRA,  Saldanha;  CARREIRA E SILVA.  Gramática  Aplicada  /  Esperanto  Elementar –  à
Classe Comercial. 1-a eld. Livraria Editora Ferreira, 1916. KS.
FERNANDES,  A.  COUTO;  MENDES,  H.  MOTTA.  Grammatica  Elementar  de  Esperanto.
Nekonata eldonejo, nedatita (Liga Esperantista Brasileira, 1924, laŭ la E-Muzeo de Vieno). KS.
FERNANDES, A. COUTO; MENDES, H. MOTTA.  Gramática Elementar de Esperanto. 2-a eld.
Irmãos Pongetti, nedatita. KS.
FRUICTIER,  Paul.  Esperanta  Sintakso  -   laŭ  verkoj  de  Dro Zamenhof  kaj  aliaj  aŭtoroj.  “Nova
eldono”. Librairie Hachette & Cie, 1907. KS; KB3 (vidu CART ĉe la lernolibroj).
KALOCSAY, K.; WARINGHIEN, G..  Plena Analiza Gramatiko de Esperanto.  4-a eld. Universala
Esperanto-Asocio, 1980. FK.
KALOCSAY, K.; WARINGHIEN, G..  Plena Analiza Gramatiko de Esperanto.  5-a eld. Universala
Esperanto-Asocio, 1985.
KALOCSAY,  K.;  WARINGHIEN,  G..  Plena  Gramatiko  de  Esperanto  –  1ª  Kajero.  3-a  eld.
Esperanto-propaganda Centro, 1958. AZ (kun dediĉo al ESPA). [bedaŭrinde mankas la aliaj kajeroj]
MALOVEC, Miroslav. Gramatiko de Esperanto. 2-a eld. KAVA-PECH, nedatita. FK.
MATTOS, Geraldo. Gramática Completa do Esperanto. Fonto, 1987. <2>. LF (unu el la du). [unu el
la du havas dediĉon al Glorinha, fare de la “kunuloj de la progresiva kurso”]
REED, Ivy Kellerman. Practical Grammar of the International Language (Esperanto). 5-a eld. The
Esperanto Office, 1945. KS.
VLEMINCK,  Christiane  De;  DAMME,  Emile  Van.  ABC-Gramatiko  de  Esperanto.  Flandra
Esperanto-Ligo, 1994.

3. LERNOLIBROJ

ABRAHAM, Jorge.  Respostas a questões gramaticais do esperanto. 3-a eld. Fonto, nedatita. FK,
NB.
ABRAHAM, Jorge. Respuestas a cuestiones gramaticales de esperanto. 3-a eld. Fonto, nedatita.
A.D. (Angelo Duranti). Lingua Internazionale, La. 1-a eld. I.A.B.O. Eldonejo, 1971. HE. 
AJVO  (plumnomo de Arno José Volkmer).  Baza Esperanto / Esperanto Básico –  en naŭ lecionoj.
Memeldono (supozeble), nedatita. <2>
AJVO (plumnomo de Arno José Volkmer). Mondlingvo, La. Memeldono (supozeble), nedatita. <2>
ALLÉE, Beatrice; KOVÁTS, Katalin. Poŝamiko. “Kompletigita eldono”. E-duKati, 2014.
ALMADA, F. S.. Esperanto Elementar. 1-a eld. Brazila Konsilantaro de Esperanto, 1977. NK.
ALMADA, F. S.. Esperanto Elementar. 2-a eld. Brazila Konsilantaro de Esperanto, 1981. <2>
ARRUDA, Wâner M.. Esperanto de Bolso / Poŝ-Esperanto por Portugallingvanoj. Esperanto-klubo
“João Ernesto”, nedatita.



AULD, William. Paŝoj al Plena Posedo – progresiga legolibro de Esperanto kun lingvaj ekzercoj. 3-a
eld. Ĉeĥa Esperanto-Asocio / Heroldo de Esperanto, 1974. <2>. NK (unu el la du); NS (kun dediĉo) kaj
KV (unu el la du).
AULD, William. Paŝoj al Plena Posedo – perfektiga krestomatia lernolibro. 3-a eld. Kooperativo de
Literatura Foiro (LF-koop), 2001. FK.
AULD, William. Progresiga Kurso. Universala Esperanto-Asocio, 1981. Kurso okazigita kadre de la
66-a Universala Kongreso de Esperanto, en Brasília. FK, NB.
BAGHY, Julio (kompilis). Metodiko-Demandaro. Hungara Esperanto-Asocio, 1972. NK.
BARTHELMESS, Norbert;  LERCHNER, Richard.  Petro – kursa lernolibro por laboristoj.  8-a eld.
Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT), 1956. NK.
BATT, A. G.. School Esperanto Course, A. The Esperanto Publishing CO. LTD., 1946.
BAYS, Gersi  Alfredo.  Vocabulário para os livros Gerda malaperis!  e Lasu min paroli  plu! de
Claude Piron. Fonto, nedatita.
BAYS, Gersi Alfredo. Vortlisto / Vocabulário (por la libro “Gerda malaperis!”). Fonto, nedatita.
BEAUFRONT, L. de.  Ekzercoj de Aplikado Esperantaj –  Leksikologio, Sintakso, Vortfarado. 2-a
eld. Librairie Hachette et Cie, 1906. KS; KB2 (vidu BEAUFRONT ĉe la ampleksaj gramatikoj).
BEAUFRONT,  L.  de.  Texte  Synthétique  des  Règles,  Préfixes,  Suffixes,  Expressions  de
L’Esperanto. 3-a eld.  Librairie Hachette et Cie, 1905. KS; KB2 (vidu BEAUFRONT ĉe la ampleksaj
gramatikoj).
BEAUFRONT,  L.  de.  Texte  Synthétique  des  Règles,  Préfixes,  Suffixes,  Expressions  de
L’Esperanto. 2-a eld. Librairie Hachette et Cie, 1903. NS; KS.
BEHRMANN, Hermann.  Esperanto – programita 3.  Eldono de la tradukinto (supozeble), nedatita.
Lazarus Brieger tradukis kaj adaptis el la germana al la portugala.
BEHRMANN, Hermann.  Esperanto – programita 4.  Eldono de la tradukinto (supozeble), nedatita.
Lazarus Brieger tradukis kaj adaptis el la germana al la portugala. [bedaŭrinde mankas la aliaj volumoj]
BELTEN, Wilhelm. Schlüffel zum Elementarlehrbuch der Esperanto-Sprache mit ausführlichem
alphabetischem  Sachregister  -  Ausführliches  alphabetisches  Sachregister  zu  Veltens
Elementarlehrbuch der Esperanto-Sprache / Schlüffel zum Elementar-Lehrbuch der Esperanto-Sprache.
Ferdinand Hirt & Sohn, nedatita (sur la frontispico de la dua parto estas skribite: Deutsche Esperanto-
Buchhandlung, 1912). <2>. KS. 
BENSON,  William  Sol  (Doktoro  Benson).  Universala  Esperanto-Metodo  –  kompleta  rekta
lernolibro. Nekonata eldonejo, nedatita.  <2>. NK (unu el la du);  KV (unu el la du). [sufiĉe kurioza
represo,  kun portugallingva frazo  sur  la  kovrilo  kaj  portugallingva enkonduko pri  la  prononco  de
Esperanto]
BENSON, William Sol (Doktoro Benson). Universala Esperanto-Metodo – kompleta rekta lernolibro
/ ampleksa ilustrita legolibro / universala multlingva bildvortaro. Benson School of Esperanto, 1932.
FK; IA. 
BOREL, J. (kunmetis).  Praktika Frazaro –  Dialogoj de la ĉiutaga vivo. 3-a eld. Esperanto-Verlag
Ellersiek & Borel G.m.b.H., 1922. KS.
BRAGA, Ismael Gomes.  Curso de Esperanto pela Bíblia.  Cooperativa Cultural dos Esperantistas,
1963. <3>. NR (unu el la tri);  FK, MG (unu el la tri; temas pri dediĉo al filino).
BRAGA, Ismael Gomes.  Esperanto sem Mestre.  Livraria da Federação E. Brasileira (FEB), 1938.
NS; KS.
BRAGA,  Ismael  Gomes  (kompilis).  Guia  de  Conversação  Português  –  Esperanto  –  e
correspondência comercial. Livraria da Federação E. Brasileira (FEB), 1941. FK.
BRAGA, Ismael Gomes.  Iniciação no Esperanto.  Cooperativa Cultural dos Esperantistas, nedatita.
MI.
BRAGA, Ismael Gomes (kompilis). Metodo de Esperanto. Livraria da Federação E. Brasileira (FEB),
1938. KS. [temas pri “Primeiro Manual de Esperanto” plus eta krestomatio] 



BRAGA,  Ismael  Gomes  (tradukis  kaj  adaptis  el  la  franclingva  originalo).  Primeiro  Manual  de
Esperanto. 7-a eld. Livraria da Federação E. Brasileira (FEB), 1962.
BRAGA,  Ismael  Gomes  (tradukis  kaj  adaptis  el  la  franclingva  originalo).  Primeiro  Manual  de
Esperanto. 9-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1985. [estas dediĉo de “ALF” al Lucila]
BRAGA,  Ismael  Gomes  (tradukis  kaj  adaptis  el  la  franclingva  originalo).  Primeiro  Manual  de
Esperanto. 10-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1988. MR.
BRAGA,  Ismael  Gomes  (tradukis  kaj  adaptis  el  la  franclingva  originalo).  Primeiro  Manual  de
Esperanto. 11-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1993. <2>. MG (unu el la du).
BUTLER,  M. C..  Linguaphone Interparola Kurso – Esperanto /  Linguaphone Conversational
Course – Esperanto. Linguaphone Institute, nedatita. <2>
BUTLER  M.  C..  Students’ Key  to  the  Grammar  Exercises  – of  the  Linguaphone  Esperanto
Conversational Course. Linguaphone Institute, nedatita.
CARDOSO, Paulo Amorim. Esperanto Língua Viva. Nekonata eldonejo, nedatita. FK. [la frontispico
ne estis kopiita, pro tio mankas informoj]
CARDOSO, Paulo Amorim. Esperanto Língua Viva – conversa com professores. Nekonata eldonejo,
1982. <2>
CARDOSO, Paulo Amorim. Esperanto Viva Lingvo – Dua Libro. 3-a eld. Memeldono (supozeble),
1983. NK. 
CARREIRO NETO, Porto. Estrutura do Esperanto, A. Liga Esperantista Brasileira, 1944. KS.
CART, Th..  Premières Leçons  d’Esperanto.  3-a eld. Librairie Hachette et Cie, 1904. ME; KS; KB5
(vidu MARISSIAUX malsupre).
CART,  Th..  Primeiras  Lições  de  Esperanto.  3-a  eld.  Livraría  Hachette  & Cia,  1907.  A.-Caetano
Coutinho tradukis al la portugala kun permeso de la aŭtoro. KS; KB3. 
CART, Th..  Primeras Lecciones de Esperanto.  Librería de Hachette Y Cia, 1906. Antonio López y
Villanueva tradukis al la hispana kun permeso de la aŭtoro. NS (kun dediĉo al ESPA); KS; KB4. 
CART, Th.; PAGNIER, M.. L’Esperanto en Dix Leçons – Cours du Touring-Club de France. 6-a eld.
Librairie Hachette et Cie, 1905. BC, KS. 
CART, Th.; PAGNIER, M.. L’Esperanto en Dix Leçons – Cours du Touring-Club de France. 7-a eld.
Librairie Hachette et Cie, 1905. KS; KB3 (vidu CART supre). 
CART, Th.; PAGNIER, M.. L’Esperanto en Dix Leçons – Cours du Touring-Club de France. 8-a eld.
Librairie Hachette et Cie, 1906. <3>. NS (kun dediĉo al ESPA) (unu el la tri);  SC (unu el la tri); ME kaj
KB5 (vidu MARISSIAUX malsupre) (unu el la tri); KS (ĉiuj tri). 
CART,  Th.;  PROCUREUR,  M.  Corrigé  des  Exercices  de  L’Esperanto  en  Dix  Leçons.  4-a  eld.
Librairie Hachette et Cie, 1905. KS; KB3 (vidu CART supre).
CART,  Th.;  PROCUREUR,  M.  Corrigé  des  Exercices  de  L’Esperanto  en  Dix  Leçons.  5-a  eld.
Librairie Hachette et Cie, 1906. KS; KB7 (vidu HIE ĉe la literaturaĵoj).
CART,  Th.;  SERVIN,  Mme.  Commentaire  et  Questionnaire  –  Instruado  per  Bildaro.  Presa
Esperantista Societo, nedatita. KS; KB1 (vidu STARK ĉe la vortaroj). 
CARVALHO, Euclydes Geraldis de. Curso Básico de Esperanto – por correspondência e em classe.
2-a eld. Liga Brasileira de Esperanto, 1994. NB.
CARVALHO, Euclydes Geraldis de. Esperanto Básico.  1-a eld. Coelho Bauru Ltda. (presejo), 2003.
AŬT. [dediĉo al GEA]
CARVALHO, Euclydes Geraldis de.  Esperanto Pós-básico.  1-a eld. Coelho Bauru Ltda.  (presejo),
2004. AŬT. [dediĉo al GEA]
CHAVES, Sylla.  Aŭdu kaj Lernu – 1. 1-a eld. Liga Brasileira de Esperanto kaj Fundação Getúlio
Vargas, 1980. <2>. MG (unu el la du); NS (unu el la du).
CHAVES, Sylla.  Curso Básico de Esperanto “Aŭdu kaj Lernu” – curso radiofônico em 20 lições.
Nekonata eldonejo (eble estas memeldono), 2000 (“teksto reviziita en Julio/2000”). [temas pri kvin
vinktitaj kajeroj]



CHILDS-MEE, Audrey C. E.. Esperanto – Baza kurso / Kurskajero por la lernanto. 5-a eld. Nekonata
eldonejo (eble estas memeldono), 1990. 
CHILDS-MEE, Audrey.  Saluton! Esperanto Aŭtodidakte –  Internacia  Lernolibro de la  Internacia
Lingvo. 5-a eld. Universala Esperanto-Asocio, 1989. <2>. MR (unu el la du); CD (unu el la du) (kun
dediĉo al GEA).
CHILDS-MEE, Audrey.  Saluton! Esperanto Aŭtodidakte –  Internacia  Lernolibro de la  Internacia
Lingvo. 6-a eld. Universala Esperanto-Asocio, 1996. MG.
CIBULEVSKIJ, Dmitrij M.. Lernu paroli Esperante – lernilo por paroligaj kursoj. Ĥarkiv, 1999.
CONNOR, George Alan kaj aliaj.  Esperanto – The World Interlanguage.  The Beechhurst  Press,
1948.
CORSETTI,  Renato; LA TORRE, Mauro. Ĉu vi parolas tendare? - bildkurso por labortendaroj. 3-a
eld. Tutmonda Esperantista Junulara Organizo (TEJO) kaj Esperanto-Ligo de Bosnio kaj Hercegovino,
1980. Laŭ la materialo pretigita de Hans Bakker. NK. 
CRESSWELL,  John;  HARTLEY,  John.  Aprenda  Sòzinho  Esperanto.  Editôra  Pioneira  Limitada,
1967. Milton Campana tradukis kaj adaptis. <2>. HE (unu el la du) (kun dediĉo al GEA); LF (kun
dediĉo al Alcione).
CRESSWELL, John; HARTLEY, John. Esperanto. 3-a eld. Hodder and Stoughton Educational, 1987.
<2>. FK kaj NB (ambaŭ).
DELAIRE, Pierre. L’Esperanto en Douze Leçons – Cours Élementaire D’Esperanto. 4-a eld. Centre
National Esperanto-Office (C.N.E.O.), 1951.
EDITÔRA DA FRATERNIDADE (ne estas indiko pri aŭtoro).  Kurso de Esperanto. 1-a eld. 1963.
SA. [kun dediĉo de Walkíria al Sílvia]
ERENO, Paulo Isaías. Anaso Donaldo, La. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Dekomence  - Esperanto-Kurso Mikimusa. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Ensino do Esperanto pelo Método Direto, O. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Henriko la Unua. Memeldono, nedatita. <2>. FK (ambaŭ); KV* (unu el la du).
ERENO,  Paulo  Isaías.  Homoj,  Domoj  kaj  Pomoj  –  (rakontaro).  Memeldono,  nedatita.  <2>.  FK
(ambaŭ).
ERENO, Paulo Isaías. Mikimuso kontraŭ la giganto. Memeldono, nedatita. <2>. FK (ambaŭ).
ERENO, Paulo Isaías. Perbilda Lernado de Esperanto kun Mikimuso. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Rekomence. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Sendube pri akuzativo. Memeldono, nedatita. <2>. FK (ambaŭ); IA (unu el la
du).
ERGOTO (plumnomo de Adán Hrynkiewicz).  Curso Relámpago de Esperanto.  Instituto Argentino
de Esperanto, 1978.
ESPERANTO@INTERRETO;  INTERNACIA LIGO DE ESPERANTISTAJ INSTRUISTOJ (pluraj
aŭtoroj). Manlibro pri Instruado de Esperanto. 2-a eld. 2005.
ESPERANTO-SOCIETO DE P. ALEGRE (ne estas indiko pri aŭtoro). Esperanto I. Nedatita. 
ESPERANTO-SOCIETO DE P. ALEGRE (ne estas indiko pri aŭtoro). Esperanto – Curso Intensivo.
Nedatita. <5> 
EVADRO, Júlio César. Kie mi estas? DESEAK, 1995 (laŭ informo de Evadro). <2>
FAULHABER, F.. Ne tiel, sed tiel ĉi! - konsilaro pri stilo. 1-a eld (represo). SAT-Broŝurservo, 2002.
FAULHABER, F.. Ne tiel, sed tiel ĉi! - konsilaro pri stilo. 3-a eld. Dansk Esperanto Forlag, 1974. NK.
FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB). Curso Básico de Esperanto – I e II Unidades. 1988.
NK; NB.
FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB).  Curso Básico de Esperanto – III Unidade. 1988.
NK; NB.
FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB). Curso Básico de Esperanto – Caderno de Atividades
I. 1988. NK; NB.



FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB). Curso Básico de Esperanto – Manual de Orientação.
1988. NK; NB.
FERNANDES, A. Couto;  MENDES, H. Mota.  Curso de Esperanto em 20 Lições.  4-a eld.  Liga
Esperantista Brasileira, 1949. IR; KS.
FERNANDES, A. Couto;  MENDES, H. Mota.  Curso de Esperanto em 20 Lições.  6-a eld.  Liga
Brasileira de Esperanto, 1957. <2>. NK (unu el la du).
FERNANDES, A. Couto;  MENDES, H. Mota.  Curso de Esperanto em 20 Lições.  7-a eld.  Liga
Brasileira de Esperanto, 1965. <2>. FK (unu el la du).
FERNANDES, A. Couto; MENDES H. Mota. Lingua internacional auxiliar Esperanto – exercicios
adaptados á Grammatica Elementar. 2-a eld. Brazila Ligo Esperantista, nedatita. <2>. KS (ambaŭ).
FLORES, Alberto; WERNECK, Vicente Paulo. Cartilha de Esperanto – A Língua Internacional. 1-a
eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1994. FK, NB.
FLORES, A.; WERNECK, V. P.. Regras Gramaticais do Esperanto – a língua internacional neutra.
Fonto, nedatita. <11>. CD (unu el la dek unu); MG (unu el la dek unu); MR (unu el la dek unu).
FONTES, Elvira. Survoje al Esperantujo. 1-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto, 1991. <2>. JU (unu
el la du); LF (unu el la du).
FONTES, Elvira. Unuaj Paŝoj. 2-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto, 1989. <2>. NS (unu el la du).
FONTES, Elvira. Unuaj Paŝoj. 4-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto, 1993. <2>.
FONTES, Elvira. Unuaj Paŝoj. 5-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto, 1994. <2>. LF (unu el la du).
FONTES, Elvira. Unuaj Paŝoj. 6-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto kaj Editora Plêiade (EP), 1996.
MR.
FORMAGGIO,  Elisabetta  Vilisics.  Ludu  kun  ni!  -  propedeŭtika  lingvo-kurso  por  infanoj  -  1.
Esperanto Radikala Asocio, 1994. Lingve reviziis Fabrizio Pennacchietti.
FRANCINI, Walter. Paroliga Kurso. Nekonata eldonejo, nedatita. [la kataloga slipo perdiĝis!]
GIM, Taekeng. Universitata Lernolibro de Esperanto – n-ro 1: por baza kompreno. 1-a eld. Meong-
Ji Universitata Eldono, 1973. Kontrolis la manuskripton  D. B. Gregor kaj N. Kawasaki. NK.
GOLDSCHMIDT, Thora. Bildotabuloj por la Instruado de Esperanto. Ferdinand Hirt & Sohn, 1919.
AZ; KS.
GOLDSCHMIDT, Thora.  Bildotabuloj por la Instruado de Esperanto /  Esperanto per Instruaj
Bildoj.  3-a eld. Ferdinand Hirt & Sohn (Esperanto-fako), 1923. <3>. MA (unu el la tri); FK kaj NB
(unu el la tri); KS (la du originalaj). [la fotokopio enhavas nur la ilustritajn paĝojn, kaj kelkaj mankas]
GUBBINS, Paul. Subtekste – paroligaj kaj perfektigaj ekzercoj. FEL, 1999.
HAMMER, J. K.. Ĵamborea Lingvo. 3-a eld. Skolta Esperanto-Ligo, 1974. <2>
HAMMER, J. K.. Ĵamborea Lingvo. Skolta Esperanto-Ligo, 1994. <2> [sen indiko pri eldonnumero]
HESS, Jorge.  Sabe usted esperanto?  - curso practico de la lengua internacional. Liga Argentina de
Esperanto, 1977. JP; NK.
INTERNACIA ESPERANTO-INSTITUTO  (pluraj  aŭtoroj).  Baza  Cseh-Kurso  –  kun  metodikaj
konsiloj / gvidilo por instruantoj. 7-a eld. 1987. <3>. FK (unu el la du); FK kaj NB (unu el la du).
INTERNACIA ESPERANTO-INSTITUTO  (pluraj  aŭtoroj).  Baza  Cseh-Kurso  –  kun  metodikaj
konsiloj / gvidilo kaj modelo por instruantoj. 8-a eld. 1992.
INTERNACIA ESPERANTO-INSTITUTO (pluraj aŭtoroj kaj tradukintoj).  Mazi en Gondolando –
inter-generacia kurso de Esperanto por infanoj, junuloj kaj… plenaĝuloj. 1995. FK.
IMBERT, Roger kaj aliaj.  Aprenda Esperanto – Método de Zagreb –  A / elementa kurso / curso
elementar. 1-a (portugala) eld. Zamenhof Editores, 1993. Tradukis al la portugala Ronilson M. Mota,
reviziis kaj adaptis la portugalan version Leopoldo H. Knoedt. <2>. EB (unu el la du).
KLAS, Aleksandar; NOVAK, Koloman.  Ilustraĵoj por la  aŭdvida struktura metodo de A. kaj T.
Sekelj. Internacia Esperanto-Instituto, nedatita. <2>. FK (ambaŭ). 
KOLKER, Boris.  Vojaĝo en Esperanto-lando –  perfektiga kurso de Esperanto kaj gvidlibro pri la
Esperanta kulturo. Universala Esperanto-Asocio, 2005. 



KORTE, P.. Sub la Verda Standardo – Esperanto-instruo al infanoj laŭ la rekta metodo – Gvidilo.
J. Muusses, nedatita (fine de la antaŭparolo estas skribite 1947). KS.
KORTE, P.. Sub la Verda Standardo – Esperanto-instruo al infanoj laŭ la rekta metodo – Laborilo
I. 3-a eld. J. Muusses, nedatita. KS.
KORTE, P.. Sub la Verda Standardo – Esperanto-instruo al infanoj laŭ la rekta metodo – Laborilo
II / Dua volumo. J. Muusses, nedatita. KS.
KORTE,  P..  Sub  la  Verda  Standardo  –  Esperanto-instruo  al  infanoj  laŭ  la  rekta  metodo  –
Memorigilo. J. Muusses, nedatita. KS.
KOVÁCS, Márta (redaktis kaj esperantigis). Esperanto de nivelo al nivelo – lingva ekzameno Origó.
2-a eld. ELTE Origó Nyelvi Centrum, 2016. MB.
KRIEGER, Nydia Aydos. Mi Lernas Esperanton. Memeldono, nedatita. <12>. FK (unu el la dek du);
MR (unu el la dek du); NS (unu el la dek du).
KUGLER, Paulo. Esperanto Básico. 1-a eld. Memeldono, 2002. <2>
KVERKO (plumnomo de Viterbo de Carvalho).  Estudo do Esperanto –  Disvastigado de Tutmonda
Lingvo en Brazilo. Livraria do Globo, 1932. <3>. KS (ĉiuj tri).
LENTAIGNE.  Kiel diri…  - Praktika Esperanta Frazeologio (5000 esprimoj). Cercle espérantiste de
l’Agenais, 1987. KV.
LIBRAIRIE CENTRALE ESPERANTISTE (ne estas indiko pri aŭtoro). Cours Pratique d’Esperanto
– Méthode permettant d’apprendre même sans professeur. 6-a eld. 1947. KS.
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 3-a eld. Federação E. Brasileira (FEB), 1946.
JM (dediĉo al Ary Zamora); KS.
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 4-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB),
1950. <2>. MA (unu el la du); KS (ambaŭ).
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 5-a eld. Federação E. Brasileira (FEB), 1957.
MB.
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 6-a eld. Federação E. Brasileira (FEB), 1963.
MB.
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 7-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB),
1978. <2>. AL (unu el la du); NS (unu el la du).
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 8-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB),
1988. HE.
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 9-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB),
1996.
LORENZ, Francisco Valdomiro (Fr. Vl. L. / František Vladimír Lorenz). Úplná učebnice mezinárodní
řeči dra. Esperanta. / Plena lernolibro de la lingvo internacia de dro. Esperanto. F. Hoblík, 1890.
FK (farita de Waldomiro Lorenz, filo de F. V. Lorenz); KS.
MACHADO JUNIOR,  Hermes  Edgar  (organizis  kaj  kompilis).  Esperanto  - Baza  Kurso.  1-a  eld.
Memeldono, 1995. HE; IA.
MARČEK, Stano. Esperanto em Método Ilustrado. 1-a eld. Memeldono, 2009. Tradukis Ismael M.
A. Ávila, reviziis James Rezende Piton. <2>. AF (unu el la du); MB (unu el la du).
MARISSIAUX,  Léon.  Corrigé  des  Exercices  du  Cours  Commercial  d’Esperanto.  Librairie
Hachette et Cie, 1905. ME; KS; KB5.
MATTOS, Geraldo.  AME – Aktuala Metodo de Esperanto.  Fonto, 1987. <4>. LF (unu el la kvar).
[du havas blankan kovrilon, la aliaj du havas flavan kovrilon]
MAZZOLINI, A..  Ekzercilo – por Supera Praktika Kurso de Esperanto. 2-a eld. Eldonejo A. Paolet,
1923. KS.
MAZZOLINI A.. Helpilo – gvidlibreto aldonita al Ekzercilo por Supera Praktika Kurso de Esperanto.
Eldonejo A. Paolet, 1923. KS.



MIDGLEY,  Ralph;  HARTIG,  Heinz  Dieter.  Konversacia  Kurso.  Germana  Esperanta  Fervojista
Asocio, nedatita. Reviziis Fritz Lautenbach. NK. 
MIKULÁS, Helena; MIKULÁS, Jozefo.  Taskfolioj por Komencantoj.  Hungara Esperanto-Asocio,
1989. <3>. FK kaj NS (unu el la tri).
MILANEZ, Jimes Vasco. Iniciação ao Esperanto. Memeldono, 1998. NB.
MONTEIRO, Newton. Esperanto sem dúvida / Esperanto: língua internacional: curso sem mestre.
1-a eld. Edições Nosso Lar, 1995. <2>
OLJANOV, Violin.  Al perfektiĝo!  - Supera Kurso de Esperanto. Bulgara Esperantista Asocio, 1976.
NK. 
PÁDUA, Geraldo.  Curso de Esperanto – exercícios de pronúncia. Instituto Esperanto de Educação,
nedatita (fine de la antaŭparolo estas skribite 1970). <4>
PASTORINO, C. Torres (kunlaboris Jorge Soares das Neves).  Método Elementar de Esperanto –
para rádio e correspondência. Liga Brasileira de Esperanto, 1956. <2>. HE (unu el la du); KS kaj sen
kelkaj paĝoj (unu el la du).
PASTORINO, C. Torres (kunlaboris Jorge Soares das Neves).  Método Elementar de Esperanto –
especialmente para rádio. 2-a eld. Liga Brasileira de Esperanto, 1959.
PASTORINO, C. Torres (kunlaboris Jorge Soares das Neves).  Método Elementar de Esperanto –
especialmente para rádio – exercícios.  Liga Brasileira  de Esperanto,  1959. <2> [estas flugfolio pri
ESPA algluita fine de unu el la ekzempleroj]
PAULI, Evaldo. Baza Esperanto / Esperanto Básico. Eldonejo Simpozio, 1985. <2>
PEREIRA, Julinha Zoraide Feijó.  Fragmentos Básicos  de Esperanto.  Memeldono,  nedatita.  <2>.
AŬT (unu el la du). [en la dediĉo de Julinha al Glorinha troviĝas la dato 25/04/1999]
PIRON, Claude; EVANS, Edmund Grimley.  Gerda malaperis!  - kun demandoj, notoj kaj ekzercoj.
Presita por la kursanoj de GEA, 2016. <2>
PITA, Fernando.  Baza kurso de Esperanto.  Câmara Brasileira da Língua Internacional Esperanto,
2015. Reviziis Ivan Colling, Rita de Moraes kaj Maira Nobre.
QUARELLO, Daniel. Compendio de Esperanto para Adelantados. 1-a eld. Memeldono, 1972. NK.
QUARELLO, Daniel.  Komplementoj de l’ Verbo – Libro-gvido por niaj  verkistoj,  tradukistoj kaj
literaturamantoj. Volumo III de la kolekto “Lernu Esperanton”. Quarello & Cia., 1947. FK, NB.
QUARELLO, Daniel. Perfektiga Kurso – Plena Traktato pri la Sintakso. 1-a eld. Memeldono, 1970.
JP; NK. 
RODRIGUES, Cleonice de Lima. Papilioj – Infana Kurso – Unua Parto. Memeldono, 1988. <2>. AŬT
(unu el la du); NB (unu el la du). [ne estis verkitaj aliaj partoj]
ROSSETTI, Reto.  Liza kaj Paŭlo –  sondramo por stimuli la studadon de Esperanto. 4-a eld. Grupo
Kvin, 1986. <2>. CL (unu el la du).
ROSSETTI, Reto.  Liza kaj Paŭlo –  sondramo por stimuli la studadon de Esperanto. 5-a eld. Grupo
Kvin, 1994.
SALLES, J.. Esperanto Conversacional – curso básico. “Provizora eldono”. Cooperativa Cultural dos
Esperantistas, 1989.
SALLES,  J..  Esperanto  Conversacional  –  curso  básico.  2-a  eld.  Cooperativa  Cultural  dos
Esperantistas, 1996. FK, NB.
SALLES,  J..  Esperanto  Conversacional  –  curso  básico.  3-a  eld.  Cooperativa  Cultural  dos
Esperantistas, 1997. <2>. MG (unu el la du); MR (unu el la du). 
SALLES,  J..  Esperanto  Conversacional  – curso  básico.  6-a  eld.  Cooperativa  Cultural  dos
Esperantistas, 1999. IA.
SALLES, J..  Esperanto Conversacional –  curso básico. 9-a eld. Associação Esperantista do Rio de
Janeiro kaj Editora Liney, 2003.  AŬT. [dediĉo al João]
SALLES, J..  Konversacia Klubo, La –  perfektiga kurso – Esperanto. 1-a eld (“kondensita versio”).
Cooperativa Cultural dos Esperantistas, 1997. FK; AI.



SALLES, J..  Konversacia Klubo, La –  perfektiga kurso de Esperanto. 1-a eld (“texto completo”).
Associação Esperantista do Rio de Janeiro kaj Editora Liney, 2002.
SALLES, J.. Konversacia Klubo, La – perfektiga kurso de Esperanto. 2-a eld.  Cooperativa Cultural
dos Esperantistas kaj Editora Liney, 2004.
SALLES, J.. Minicurso de Esperanto – curso introdutivo. 5-a eld. Associação Esperantista do Rio de
Janeiro kaj Editora Liney, 2004. 
SALLES,  J..  Minicurso  de  Esperanto  –  curso  introdutivo.  6-a  eld.  Cooperativa  Cultural  dos
Esperantistas kaj Editora Liney, 2005. AŬT. [dediĉo al Joana]
SARTORATO, Aloísio. Esperanto para Principiantes – curso básico. 4-a eld. Editora Liney, 1997.
SARTORATO, Aloísio. Esperanto para Principiantes – curso básico. 5-a eld. Editora Liney, 1998.
SARTORATO, Aloísio.  Esperanto para Principiantes –  curso básico. 6-a eld. Editora Liney, 1999.
NS.
SARTORATO, Aloísio.  Esperanto para Principiantes  – curso básico.  7-a eld.  Liga  Brasileira  de
Esperanto, 2002.
SARTORATO, Aloísio.  Esperanto para Principiantes  – curso básico.  9-a eld.  Liga  Brasileira  de
Esperanto, 2008. FG.
S.A.T.-AMIKARO (ne estas indiko pri  aŭtoro).  Esperanto Junul-Kurso.  1952 (la  indiko ne estas
klara). KS.
S.A.T.-AMIKARO (ne estas indiko pri aŭtoro). Esperanto Junul-Kurso. 6-a eldono. 2002.
S.A.T.-AMIKARO  (ne  estas  indiko  pri  aŭtoro).  Esperanto  Junul-Kurso.  1-a  eldono  por
portugallingvanoj. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1960. <5>. FK (unu el la kvin); SD (du el la
kvin). [La severe damaĝitaj ekzempleroj kaj la fotokopio ne havas kovrilon, tiel ke ne eblas certiĝi pri
la eldono. Krome, al unu el la damaĝitaj ekzempleroj mankas multaj paĝoj.]
S.A.T.-AMIKARO  (ne  estas  indiko  pri  aŭtoro).  Esperanto  Junul-Kurso.  2-a  eldono  por
portugallingvanoj. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1968.
S.A.T.-AMIKARO  (ne  estas  indiko  pri  aŭtoro).  Esperanto  Junul-Kurso.  3-a  eldono  por
portugallingvanoj. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1977. <2>. HE (kun dediĉo al GEA) (unu el
la du). 
SAXL, Margarete. Daŭriga Kurso post Cseh-kurso. 4-a eld. Dansk Esperanto-Forlag, 1972. NK.
SAXL,  Margarete.  Daŭriga  Kurso  post  Cseh-kurso.  5-a  eld.  Dansk  Esperanto-Forlag  /  Eŭropa
Esperanto-Eldonejo, 1983.
SEDÓ, R. Duyos; ORS, V. Inglada. Curso Práctico de Esperanto – lecciones graduadas y ejercicios
para aprender rápidamente la lengua internacional. José Espasa (eldonisto), nedatita. KS; KB4 (vidu
CART supre).
SÉGUIN, Yvon L..  Ilustrita Metodo de Esperanto.  Spiritisma Grupo “EEE”, nedatita (fine de la
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SOARES, César Dorneles.  Marko kaj Nina – baza kurso de esperanto | 1-a nivelo | lecionoj 01-08.
Memeldono, 2016.
SOLOMON, G. Gladstone. Esperanto por Infanoj. The Esperanto Publishing Co. Ltd., 1946. KS.
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Esperanto-eldonon de la verko tradukis, prilaboris kaj redaktis N. Hohlov kaj N. Nekrasov. MA.
ERENO, Paulo Isaías. Lingvistiko. Memeldono, nedatita. FK. AŬT (dediĉo al Cleonice). [en la dediĉo
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28/02/1980]
ALCALDE,  Javier;  SALGUERO,  José  (redaktis).  Antaŭ  unu  jarcento  - La  granda  milito  kaj
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ASSOCIAÇÃO  GAÚCHA DE  ESPERANTO.  Estatuto  da  Associação  Gaúcha  de  Esperanto.
Aprobita en 31/07/1982. KS.
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ESPERANTISTA SOCIETO DE PÔRTO ALEGRE.  Estatutos  da Esperantista Societo  de  Pôrto
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ESPERANTO,  DRO (ЭСПЕРАНТО,  ДРЪ)  (plumnomo  de  L.  L.  Zamenhof).  Internacia  Lingvo  –
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PAIVA NETTO, José de.  Religio de Dio –  spiritualismaj gvidlinioj de la monda LBV. 1-a eld (en
Esperanto). Legio de Bona Volo, 1990. Tradukis Walter Francini. [kun dediĉo de “Departamento de
Relações Fraternais da LBV – sucursal de P. Alegre” al César Dorneles]
PAIVA NETTO, José de. Se la virina korpo apartenas al la virino, laŭ tiu rezonado, la beba korpo
apartenas al la bebo. –  Ĉu vi jam pensis pri tio? Legio de Bona Volo, nedatita. HE (kun dediĉo al
GEA).
PAŬLO KAJ LIA SKOLO. Leteroj de Paŭlo kaj lia Skolo – La Nova Testamento – Volumo 1. Fonto,
2004. Tradukis el la helena Gerrit Berveling. 
PEARCE, Fred.  Espero por Senespera Mondo – la mirinda mesaĝo de la Biblio. Internacia Biblio-
Misio, nedatita. HE (kun dediĉo al GEA). 
Predikanto, La – Libro el la Biblio. Librejo Hachette kaj KO, nedatita. Tradukis el la originalo L. L.
Zamenhof. <2>. MA (unu el la du); KS (ambaŭ); KB10 (vidu SCHILLER ĉe la literaturaĵoj) (unu el la
du).
RAUMSOL (plumnomo de Carlos Bernardo González Pecotche). Bazoj por via konduto – dediĉita al
la junularo. Editora Logosófica, 1986. Tradukis José Dutra Mendes kaj Paulo Amorim Cardoso. <2>
RICHARDSON, Len. Kaj nun – jen la bona novaĵo. Internacia Biblio-Misio, nedatita. 
RICHARDSON, Len. Nun pri la bona novaĵo. Internacia Biblio-Misio, nedatita. Tradukis el la angla
JKC. HE (kun dediĉo al GEA). [la traduko de ĉi tiu eldono estas pli kruda]
ROHDEN, Huberto. De animo al animo – filozofio de la vivo por tiuj, kiuj pensas kaj suferas. 1-a eld
(en Esperanto). Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1977. El la portugala esperantigis Délio Pereira de
Souza. <2>
ROHDEN, Huberto.  Einstein –  la enigmo de la matematiko. 1-a eld (en Esperanto).  Spirita Eldona
Societo F. V. Lorenz, 1978.  El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza,  reviziis Carlos de
Almeida Wutke. <2>. MG (unu el la du); MA (unu el la du).
ROHDEN, Huberto.  Imperativoj de la Vivo.  1-a eld (en Esperanto). Asocio Esperantista de Rio-de-
Janeiro (A.E.R.J.), 1963. El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>. HE (kun dediĉo al
GEA) (unu el la du).
ROHDEN, Huberto.  Imperativoj  de la Vivo.  2-a eld (en Esperanto).  Spirita Eldona Societo F.  V.
Lorenz, 1983. El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>
ROHDEN, Huberto.  Kosma Filozofio de la Evangelio.  1-a eld.  Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz,
1990. El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza.
ROHDEN,  Huberto.  Mahatmo  Gandhi  –  ideoj  kaj  idealoj  de  mistika  politikisto.  1-a  eld  (en
Esperanto). Associação Esperantista do Rio de Janeiro (A.E.R.J.), 1972. El la portugala esperantigis
Délio Pereira de Souza. <2>. HE (kun dediĉo al GEA) (unu el la du).
ROHDEN, Huberto.  Prediko sur la Monto, La.  Spirita  Eldona Societo F.  V. Lorenz,  1979. El  la
portugala esperantigis Délio Pereira de Souza, reviziis D. Wranka. <2>
ROHDEN, Huberto. Survoje al la Kosma Konscio – gvidiloj por superi la homan egoon kaj trovi la
dian Mion. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1978. El la portugala esperantigis D. Pereira de Souza.
<2>
ROHDEN, Huberto. Tiel diris la majstro. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1978. El la portugala
esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>. LF (kun dediĉo al GEA) (unu el la du); MG (unu el la du).



ROHDEN, Huberto. Tio okazis inter la jaroj 2.000 kaj 3.000 – antaŭvido pri homaro kun atombombo
kaj  sen Kristo.  1-a eld (en Esperanto).  Spirita  Eldona Societo F.  V.  Lorenz,  1978. El  la  portugala
esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>. LF (unu el la du).
ROHDEN, Huberto. Vojo al feliĉo, La – kurso de filozofio de la vivo. 1-a eld (en Esperanto). Spirita
Eldona Societo F. V. Lorenz, 1984. El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>
Sukhavativjuho, La – Budha sankta skribo pri la Mondo de Feliĉo kreita de la Tathagato Amitajus.
Japana  Esperanto-Instituto,  nedatita  (fine  de  la  antaŭparolo  estas  skribite  1932).  Tradukita  el  la
sanskrita  originalo  de  Kiuiĉi  Nohara.  <2>.  KS (ambaŭ).  [traduko de  la  Mallonga  Sukhāvatīvyūha
Sūtra]
Sankta Biblio, La – malnova kaj nova testamentoj tradukitaj el la originalaj lingvoj. Brita kaj Alilanda
Biblia Societo / Nacia Biblia Societo de Skotlando, nedatita. La malnovan testamenton tradukis el la
hebrea Lazaro Ludoviko Zamenhof.
TENSHO  KOTAI  JINGU  KYO.  Ogamisama  diras  –  Religia  kaj  Filozofia  Instruo  de  la  Japana
Profetino de Tabuse. Nedatita. <2>. NS (unu el la du).
TENSHO KOTAI JINGU KYO. Preskribo por Feliĉo. Nedatita. <2>. NS (unu el la du).
TRIGUEIRINHO.  Sereneco-Serĉado,  La  –  sintezo  de  parolado  de  Trigueirinho.  Eldono  de  la
tradukinto, nedatita. Traduko: Maria Antônia Sobral; Traduka revizio: Mário Fonseca; Lingva revizio:
Gilbert Ledon.
UBALDI, Pietro.  Spiritaj Mesaĝoj.  Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1989.  Tradukis el la itala
Walter A. Francini. <2>. MG (unu el la du).
WERDIN, Joachim. Unuaj Paŝoj al Perfekteco. 1-a eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1990.
YOSINORI, Hiuga kaj aliaj. Nova Evangelio de la Oriento, La / Kyoto Monaĥejo kaj la Monaĥeja
Vilaĝo. Kyoto Internacia Meditada Kultura Esplora Instituto, 1983. Tradukis kaj redaktis D. MacGill,
Murao M. kaj Sato Y.. Kontrolis kontraŭ japana originalo Abe K.. 

6.1. SPIRITISMO

ANJOS, Rose dos  (laŭ spiritismo diktis  pluraj  spiritoj).  Ah! Se eu soubesse… - Depoimentos  de
Diversos Espíritos. 2-a eld. Livraria e Editora Espírita Francisco Spinelli, 1980. 
ANJOS, Rose  dos  (laŭ  spiritismo diktis  pluraj  spiritoj).  Ha! Se mi  scius… -  Atestoj  de  Diversaj
Spiritoj. LEMBRA – Livraria Espírita “Brasil Central”, 1981. Tradukis el la portugala João Carlos de
Melo Mota. <2>
BRAGA, Ismael Gomes.  O Esperanto na Visão Espírita.  1-a eld. Sociedade Editora Espírita F. V.
Lorenz, 1998. <2>. MG (unu el la du).
DENIS,  Léon.  Kialo  de  l’ Vivo,  La  –  Racia  Solvo  de  la  Problemo  de  l’ Ekzistado.  1-a  eld  (en
Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1982. Tradukis el la franca Affonso Soares. <2>. LF
(unu el la du).
FONSECA, Mauro. Lasta Eliro, La – Fino de la Tempoj / Tria Jarmilo. Spirita Eldona Societo F. V.
Lorenz, nedatita. Tradukis el la portugala Ruy de Albuquerque. <2>
FRANCO, Divaldo Pereira  (laŭ spiritismo diktis  Joanna de Ângelis).  Vivo Feliĉa.  1-a eld.  Spirita
Eldona Societo F. V. Lorenz, 1994. Tradukis el la portugala Osvaldo Pires de Holanda. [estas dediĉo de
Lavínia al João Manuel]
HOMARANO (organizinto). Língua Que Veio do Céu, A – o que os espíritos dizem do esperanto. 1-a
eld. Edições CELD, 2004. <2>. MS (dediĉo al Glorinha) (unu el la du).
ISAAC,  Nassif.  Du aspiroj  de  la  homaro,  La  –  unu  komuna  internacia  lingvo  kaj  unu  scienca
universala religio. Ramses Press (presejo), 1971. <2>. NK (unu el la du); HE (kun dediĉo al GEA) (unu
el la du).
ISAAC, Nassif. Mortintoj kaj la Mortantoj, La. 1-a eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1979.
<2>. LF (unu el la du).



ISAAC, Nassif. Senmorta kaj la senviva, La. Grafika Studio Nevan (presejo), 1975. <2>. MA (unu el
la du).
ISAAC, Nassif. Spiritismo kaj Homfaritaj Religioj. Spirita Eldona Societo “F. V. Lorenz”, 1988. NK.
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail).  Ĉielo kaj la Infero, La –  aŭ la
Justeco de Dio laŭ Spiritismo. 1-a eld (en Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1981. El la
portugallingva traduko de Manuel Justiniano Quintão esperantigis A. K. Afonso Costa kaj Benedicto
Silva. <2>. MG (unu el la du); LF (kun dediĉo al DESEAK) (troviĝas ankaŭ multaj aliaj surskriboj de
nekonataj homoj) (unu el la du).
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Enkonduko en la studadon de la
Spiritisma Doktrino. Livraria Editôra da Federação E. Brasileira (FEB), nedatita. Tradukis el la franca
P.C.N. (Porto Carreiro Neto). <4>
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Evangelio laŭ Spiritismo, La. 1-a
eld (en Esperanto).  Brazila Spiritisma Federacio (FEB), 1947. Tradukis el  la franca Ismael Gomes
Braga. NS; KS.
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Evangelio laŭ Spiritismo, La. 3-a
eld (en Esperanto).  Federação Espírita Brasileira (FEB), 1980. Tradukis el la franca Ismael Gomes
Braga. <2>. MG (unu el la du).
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail).  Genezo, La –  La Mirakloj kaj la
Antaŭdiroj laŭ  Spiritismo. 1-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 2003. Tradukis el la franca
Affonso Soares. MG. 
KARDEC,  Allan  (plumnomo de  Hippolyte  Léon  Denizard  Rivail).  Kio  estas  Spiritismo?  Brazila
Spiritisma Federacio (FEB), 1966. Tradukis el la franca P.C.N. kaj I.G.B.. <3> 
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail).  Libro de la Mediumoj, La –  aŭ
Gvidlibro de la Mediumoj kaj Elvokantoj. Brazila Spiritisma Federacio (FEB), 1964. Tradukis el la
franca L. C. Porto Carreiro Neto kaj Ismael Gomes Braga. <2>
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail).  Libro de la Spiritoj, La. Livraria
Editôra da Federação E. Brasileira (FEB), 1946. Tradukis el la franca L. C. Porto Carreiro Neto. KS.
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail).  Libro de la Spiritoj, La.  2-a eld
(en Esperanto). Brazila Spiritisma Federacio (FEB), 1989. Tradukis el la franca L. C. Porto Carreiro
Neto. <2>
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Postmortaj Verkoj. 1-a eld. Brazila
Spiritisma Federacio kaj Spiritisma Eldona Asocio F. V. Lorenz, 2020. Organizita de P. G. Leymarie.
Tradukis el la franca Affonso Soares kaj Paulo Sérgio Viana. 
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Preĝlibro por spiritistoj. Livraria
da Federação E. Brasileira (FEB), 1945. Tradukis el la franca I. G. B. (Ismael Gomes Braga). <2>. KS
(ambaŭ).
MAES, Hercílio (laŭ spiritismo diktis Ramatís kaj Atanagildo). A Sobrevivência do Espírito. Editôra
Divino Mestre, nedatita (fine de la dediĉo estas skribite 1959).
MAES,  Hercílio  (laŭ  spiritismo  diktis  Ramatís  kaj  Atanagildo).  Esperanto  -  uma  academia  de
esperanto e sua modelar organização. Nedatita. FK. 
THIAGO, Lauro S.. Homeopatio kaj Spiritismo. 1-a eld (en Esperanto). Federação Espírita Brasileira
(FEB), 1975. Tradukis el la portugala Carlos de Almeida Wutke. <2>
THIÉBAULT, J.. Materiiĝoj en Mantes. 2-a eld. Spiritisma Eldona Societo F. V. Lorenz, 1989. 
VIEIRA, Waldo (laŭ spiritismo diktis Valerium). Feliĉaj la Simplaj. 1-a eld (en Esperanto). Federação
Espírita Brasileira (FEB), 1982. Tradukis el la portugala A. K. Afonso Costa. <2>
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis  Andreo Ludoviko).  Ago kaj Reago. Federação E.
Brasileira (FEB), 1963. Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. <2>
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  la  spirito  de  Francisco  Valdomiro  Lorenz).
Esperanto kiel revelacio / O Esperanto como revelação. 1-a eld. Instituto de Difusão Espírita (IDE),



1976. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>. MG (unu el la du); HE (kun dediĉo al GEA) (unu
el la du).
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  la  spirito  de  Francisco  Valdomiro  Lorenz).
Esperanto kiel revelacio / O Esperanto como revelação. 2-a eld. Instituto de Difusão Espírita (IDE),
1985. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>. 
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  la  spirito  de  Francisco  Valdomiro  Lorenz).
Esperanto kiel revelacio / O Esperanto como revelação. 3-a eld. Instituto de Difusão Espírita (IDE),
1988. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>.
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  la  spirito  de  Francisco  Valdomiro  Lorenz).
Esperanto kiel revelacio / O Esperanto como revelação. 4-a eld. Instituto de Difusão Espírita (IDE),
1994. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. IA.
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  Emmanuel).  Konsolanto,  La.  1-a  eld  (en
Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1977. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Andreo Ludoviko). Kristana Agendo. Federação E.
Brasileira (FEB), 1962. Tradukis el la portugala A. K. Afonso Costa. <3>. GW (dediĉo al DESEAK)
(unu el la tri); NS (unu el la tri).
XAVIER,  Francisco  Cândido (laŭ  spiritismo diktis  Andreo Ludoviko).  Kristana Agendo.  2-a  eld.
Federação Espírita Brasileira (FEB), 1991. Tradukis el la portugala A. K. Afonso Costa. <2>. MG (unu
el la du).
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Emmanuel). Penso kaj Vivo. 1-a eld. Spirita Eldona
Societo F. V. Lorenz, 2000. Tradukis el la portugala Affonso Borges Gallego Soares.
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Emanuelo). Sur la vojo al la lumo – Historio de la
Civilizacio  laŭ  la  Spiritismo.  1-a  eld.  Federação  Espírita  Brasileira  (FEB),  1974.  Tradukis  el  la
portugala A. K. Afonso Costa. <2>
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  Andreo  Ludoviko).  Verda  Signalo.  Sociedade
Editora Espírita F. V. Lorenz, nedatita. Tradukis el la portugala Allan Kardec Afonso Costa. IA (kun
dediĉo al Marilia).
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo diktis  Andreo Ludoviko).  Verda Signalo.  Comunhão
Espírita Cristã (CEC), nedatita. Tradukis el la portugala Allan Kardec Afonso Costa. <2>

6.2. HOMARANISMO

CAUBEL,  André.  Nekonato:  la  Zamenhofa  Homaranismo. SAT-Broŝurservo  /  Cercle  amical
espérantiste, 1998.
EICHHOLZ, Rüdiger (kompilita kaj tradukita el la angla de). Unitarismo – Realigita Homaranismo.
Esperanto Press, 1958.
INFO-SERVO; HOMARANA ASOCIO.  Survoje al Pontokulturo –  materialoj por la kosmopolita
humanismo (homaranismo). 1987. NK.
KLEEF, C. Van. Homaranismo de D-ro L. L. Zamenhof, La – historia enketo pri la naskiĝo kaj la
evoluo  de  la  Zamenhofa  Homaranismo.  Éditions  Françaises  d’Espéranto,  1965.  Tradukis  el  la
nederlanda C. Ribot. NK. 
LIGO  HUMANITAS.  Humanismaj  Projektoj  de  L.  L.  Zamenhof  –  Esperanto,  Hilelismo,
Homaranismo. Pola Esperanto-Asocio, 2004.
SOUZA, Délio Pereira  de.  Homaranismo –  A Idéia Interna.  1-a eld.  Spirita  Eldona Societo F.  V.
Lorenz, 1983. CD (kun dediĉo al ESPA).
SOUZA, Délio Pereira  de.  Homaranismo –  A Idéia Interna.  2-a eld.  Spirita  Eldona Societo F.  V.
Lorenz, 1992. <2>
SOUZA, Délio Pereira de.  Homaranismo –  La Interna Ideo. 1-a eld.  Spirita Eldona Societo F. V.
Lorenz, 1994.



6.3. BAHAISMO

Bahaaj Respondoj  (ne estas indiko pri aŭtoro).  Bahaa Esperanto-Ligo, 1977. Tradukis el la hispana
Paulo Amorim Cardoso.
BAHAA ESPERANTO-LIGO. Bahaa Religio, La – Vojo al la Paco. Bahá’í-Verlag GmbH, nedatita.
Tradukita el la germana. HE (kun dediĉo al GEA).
BAHAA INTERNACIA KOMUNUMO. Bahá’u’lláh. Bahaa Esperanto-Ligo, 1992. HE (kun dediĉo al
GEA).
DALE, John.  Unidade e uma Língua Universal  –  um meio humano para a  Paz Mundial.  Bahaa
Esperanto-Ligo, 1976. Tradukis João Harvey Christopher Pierre kaj Paulo Amorim Cardoso.
ESSLEMONT, J. E..  Baha’u’llah kaj la Nova Epoko.  Bahaa Esperanto-Eldonejo “La Nova Tago”,
1930. Tradukis el la angla Lidja Zamenhof. KS.
ESSLEMONT, J. E.. Baha’u’llah kaj la Nova Epoko – Enkonduko al la Bahaa Kredo. 2-a eld. Bahaa
Esperanto-Ligo, 1978. Tradukis el la angla Lidia Zamenhof; ĝisdatigis Roan Orloff Stone. NS (dediĉo
al Juarez).
HOFMANN, Ingo.  Turnopunkto al  Tutmonda Socio  –  Tezoj  pri  Bahaa Koncepto.  Bahá’í-Verlag
GmbH, 1988. [estas dediĉo de Porto-Alegra Bahaa Komunumo]
INTERNACIA BAHAA KOMUNUMO. Bahaa Kredo, La. Nedatita. <2>. HE (kun dediĉo al GEA)
(unu el al du).
UNIVERSALA DOMO DE JUSTECO. Promeso de Monda Paco, La.  Bahaa Monda Centro, 1985.
<2>. HE (kun dediĉo al GEA) (unu el al du).
ZAMENHOF, Lidja.  Bahaismo – la religio de Paco. Nacia Spirita Asembleo (mistajpite: Asambleo)
Bahaa de Brazilo, 1981. <2>. HE (kun dediĉo al GEA) (unu el al du).

7. BELETRO (kaj beletristiko)

AI, Vu Huu; LONG, Nguyen Thanh.  Blanka Sablo.  Fremdlingva Eldonejo, 1981. Tradukis Nguyen
Minh Kinh kaj Dang Dinh Dam. <2>. KB6-I/KB6-II (vidu TUONG malsupre). [en unu el ili  estas
dediĉo de Modesto de Abreu al ESPA]
Akrobato de Nia Sinjorino, La –  milcentjara legendo.  Esperanta Presejo de Ernest Fairman Dow,
1919. Tradukis el la franca Edward S. Payson. KS.
ALENCAR, José de.  Iracema –  Legendo pri  Cearao. Kultura Kooperativo de Esperantistoj,  1974.
Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>. NS (unu el la du).
ALENCAR, J. de.  Vidvineto, La.  Brazila Ligo Esperantista kaj Irmãos Pongetti, nedatita (fine de la
antaŭparolo estas skribite 1941). Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. KS.
ALIGHIERI, Dante. Dia Komedio, La – Infero. Fonto, 2006. Tradukis el la itala Enrico Dondi.
ALIGHIERI, Dante. Dia Komedio, La – Purgatorio. Fonto, 2006. Tradukis el la itala Enrico Dondi.
ALIGHIERI, Dante. Dia Komedio, La – Paradizo. Fonto, 2006. Tradukis el la itala Enrico Dondi.
ALMEIDA, José Américo de.  Bagasejo, La.  Fonto, 1985. Tradukis el la portugala Geraldo Mattos.
NK.
ALVES, Castro.  Elektitaj  Poemoj.  Ministerio  de Edukado kaj  Kulturo kaj  Universitato de Bahia,
1959.  Tradukis  el  la  portugala  L.  H.  Knoedt.  <2>.  MA (unu el  la  du);  LF (kun dediĉo  de Bahia
Esperanto-Asocio al Lucila kaj posta dediĉo de Lucila al GEA) (unu el la du).
ALVES,  Castro.  Negrista  Ŝipo,  La.  Esperanto-Grupo  de  Bahia,  1947.  Tradukis  el  la  portugala
Francisco Valdomiro Lorenz. KS.
AMADO, Jorge.  Morto kaj  la  morto de Kinkas Akvobleko,  La.  Fonto,  nedatita.  Tradukis  el  la
portugala Geraldo Pádua; reviziis Leopoldo H. Knoedt. <2>. NS (kun dediĉo al DESEAK) kaj LF (unu
el la du).



APITZ, Bruno. Nuda inter lupoj. Edition Leipzig, 1974. Tradukis el la germana Karl Schulze; lingve
kontrolis Jerzy Grum. <2>. MA (unu el la du); NK (unu el la du).
APULEJUS, Lucius.  Amoro kaj Psiĥe.  2-a eld. Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel G.m.b.H., 1924.
Tradukis el la latina Emilo Pfeffer. KS.
ARIŜIMA, Takeo.  Deklaracio.  Ferdinand Hirt & Sohn, 1924. Tradukis el la japana T. Tooguu.  <2>.
AZ (unu el la du); KS (ambaŭ).
ARNOLD, Edwin. Lumo de Azio, La – oka libro. 2-a eld. Budhana Ligo Esperantista, 1980. Tradukis
el la angla Geo. H. Yoxon. <2>. NK (unu el la du).
ARNOLD, Edwin.  Lumo de Azio, La –  oka libro – kun aldonaj komentarioj de Paulo Isaías Ereno.
Eldono de la komentariinto, nedatita. Tradukis el la angla Geo. H. Yoxon. FK.
ASCH,  Salom.  Sorĉistino  el  Kastilio,  La.  Literatura  Mondo,  1933.  Tradukis  el  la  juda  (jida)  I.
Lejzerovicz. KS.
ASSIS, Machado de. Alienisto, La. Fonto, 1997. Tradukis el la portugala Paulo Sergio Viana. Reviziis
Sten Johansson kaj Leopoldo H. Knoedt.
ASSIS, Machado de.  Divenistino, La –  kaj aliaj rakontoj.  1-a eld.  Oportuno, 2005. Tradukis el la
portugala Paulo Sergio Viana. 
ASSIS, Machado de. Teatro – kvar komedioj tradukitaj en Esperanton. Liga Brasileira de Esperanto /
Brazila Esperanto-Ligo (BEL), 1958. Tradukis el la portugala M. Aveleza de Sousa kaj aliaj. <3>. MA
(unu el la tri); MG (unu el la tri).
ASZLÁNYI,  Karlo.  Sep Vangofrapoj.  The Esperanto  Publishing  CO.  LTD.,  1943.  Tradukis  el  la
hungara Ladislao Spierer. <2>. KS (unu el la du) (la pli damaĝita).
AULD, William. El unu verda vivo. Lingvoponto, 1978.
AULD, William. Infana Raso, La. Stafeto, 1956. MA.
AULD, William. 75 jaroj - aŭtobiografio, poemoj, bibliografio. Sezonoj, 1999.
AZEVEDO, Arthur. Amo per proverboj. 1-a eld. Oskar Ziegler & Co., 1920. Tradukis el la portugala
A. Couto Fernandes. <4>. FK (du el la kvar); SD (la aliaj du); EC (unu el ĉi tiuj du).
AZEVEDO, Arthur.  Amo per proverboj.  2-a eld. Irmãos Pongetti, 1932. Tradukis el la portugala A.
Couto Fernandes. KS.
BABITS, Miĥaelo. Cikoni-kalifo, La. Rudolf Mosse, 1929. Tradukis el la hungara Karlo Bodó. KS.
BAEKELMANS, Lode. Elektitaj Noveloj. Flandra Esperanto-Instituto, nedatita (fine de la antaŭparolo
estas skribite 1931). Tradukis Jan van Schoor. <2>. LE (dediĉo al Modesto de Abreu); KS (ambaŭ).
BAGHY, Julio. Sur Sanga Tero. 2-a eld. Szalay, 1933. KS.
BAGHY, Julio. Verda Koro, La. Fondumo Esperanto, 1969. <2>. NK (dediĉo al Jaques) (unu el la du).
BAGHY, Julio. Viktimoj / Sur Sanga Tero. Reproduktita surbaze de la 3-a eldono de Viktimoj kaj 1-a
eldono de Sur Sanga Tero ambaŭ eldonitaj de SZALAY Budapest. TK, 1971. MA. 
BALIŃSKI, Stanisław. Lasta Kravato de Aleksy, La. Biblioteko de Pola Esperantisto, 1925. Tradukis
el la pola Stanisław Karolczyk. KS.
BALLIMAN, J.. Tradukoj de Francaj Poezioj kun Teorio de Nova Versfarado. Esperantista Centra
Librejo, nedatita. AZ; KS.
BALZAC, Honoré de. Firmao de la kato kiu pilkludas, La. Ferdinand Hirt & Sohn, 1924. Tradukis el
la franca Paul Benoit. <2>. AZ (unu el la du); KS (ambaŭ).
BARCA, Calderón de la. Urbestro de Zalamea, La. Eldono de la aŭtoro, 1925. Tradukis el la hispana
Enrique Legrand. AZ; KS. [la informo “eldono de la aŭtoro” estas, evidente, absurda. Supozeble temas
pri eldono de la tradukinto]
BARTELMES, N.. Juneca Ardo. Eldona fako de S.A.T., 1936. NK; KS.
BAUDELAIRE, Charles.  Spleno de Parizo,  La.  Eldonejo Koko, 1967. Tradukis el  la  franca Paul
Lobut.
BAYS, Gersi Alfredo. Profeto el Pedras, La. 2-a eld. Fonto, 2001.
BEAUCAIRE, Louis. Fabeloj de la Verda Pigo. TK/Stafeto, 1981.



BEIN, Kazimierz (kompilis kaj tradukis).  Literatura Antologio.  Pola Esperanto-Asocio, 1977. <2>.
NK (kun dediĉo al DESEAK) (unu el la du); JP (unu el la du).
BEJÜ, Liu. Fajrolumo en la Fronto. Ŝanhaja Esperantista Ligo, 1951. Tradukis el la ĉina S. J. Sü. <2>
BELGA  ESPERANTO-INSTITUTO.  Internacia  Dialogaro  –  originale  verkitaj  dialogoj  de
diverslandaj aŭtoroj. Nedatita. KS.
BELGA  ESPERANTO-INSTITUTO.  Internacia  Teatraĵaro  –  originale  verkitaj  teatraĵetoj  de
diverslandaj aŭtoroj. Nedatita. KS.
BENAVENTE,  Jacinto.  Hispanaj  Dramoj.  Esperanto  Verlag  Möller  &  Borel,  nedatita.  Tradukis
Vicente Inglada. KS.
BENNEMANN, Paul (kolektita kaj prilaborita de). Tra la Mondo - Internacia Legolibro – 1a parto:
por komencantoj - kun multaj bildoj kaj muziknotoj. 4-a eld. Ferdinand Hirt & Sohn, 1929. KS. 
BENNEMANN, Paul (kolektita kaj prilaborita de). Tra la Mondo - Internacia Legolibro – IIa parto:
por progresintoj - kun aldono de 4 komponaĵoj. Ferdinand Hirt & Sohn, 1922. NS; KS.
BERGIERS, Léon. Ili. Sennacieca Asocio Tutmonda, 1930. KS.
BERTRANA, Prudenci.  Barbaraj Prozaĵoj.  Ferdinand Hirt & Sohn, 1926. Tradukis el la kataluna
Jaume Grau Casas. AZ; KS.
BERVELING, Gerrit. Ajnasemajne. Fonto, 2006.
BERVELING, Gerrit. Fadenoj de l’ amo. Fonto, 1998.
BERVELING, Gerrit. Tri ‘stas tro. 2-a eld. Fonto, 1988.
BIELIŃSKI, Józef Paweł. Oraj Pensoj. Pola Esperanto-Asocio, 1983.
BJØRNSON, Bjørnstjerne.  Synnøve Solbakken.  Eldono de la tradukintoj, 1939. Tradukis Edith kaj
Aŭgust Weide. AZ; KS.
BLOCH, Pedro. Manoj de Eŭridica, La. Fonto, 1997. Tradukis el la portugala Geraldo Mattos.
BOATMAN, Douglas P.. Kara Diablino. 1-a eld. TK/Stafeto, 1979. NK.
BOIRAC, Émile. Perdita kaj retrovita. Presa Esperantista Societo, nedatita (la dato estis skribita sur
malsupra marĝeno, verŝajne fortranĉita antaŭ ol oni faris la kunbindaĵon). NS; KS; KB9 (vidu RIECK
malsupre).
BOPPRÉ, Walter. Lavoisier tinha razão / Lavoisier pravis – Contos Bilíngues – Português / Rakontoj
Dulingvaj – Esperanto. Garapuvu, 2001. <3>. [libroj donacitaj de la familio de la aŭtoro al GEA]
BOREL,  J..  Legolibreto.  4-a  eld. Esperanto-Verlag  Ellersiek  &  Borel  G.m.b.H.,  1926.  <2>.  KS
(ambaŭ).
BOROVSKÝ, Karel Havlíček.  Bapto de Caro Vladimir, La / Křest Svatého Vladimíra.  2-a eld.
Fonto, 1996. Tradukis el la ĉeĥa Tomáš Pumpr.
BOSMANS,  Phil.  Ŝanco  por  Feliĉo.  Eldonejo  Lannoo,  1988.  Tradukis  el  la  nederlanda  Lydia
Kerremans. KV.
BOULTON,  Marjorie.  Faktoj  kaj  Fantazioj  –  progresiga  legolibro.  Universala  Esperanto-Asocio,
1984. KV.
BOULTON, Marjorie; AULD, William. Rimleteroj. Esperantaj Kajeroj, 1976.
BØGH-HØGSTED, Agnes.  Pli ol  Fantazio.  2-a eld. Dansk Esperanto-Forlag,  1967. Tradukis el  la
dana C. Graversen. MA.
BRANDYS, Kazimierz.  Kiel esti amata.  Pola Esperanto-Asocio, 1964. Tradukis Jerzy Grum. <2>.
MA (unu el la du).
BRĂTESCU-VOINEŞTI,  I.  AL..  Niĉjo  Mensogulo  kaj  aliaj  noveloj.  Rudolf  Mosse,  1927.  El  la
rumana tradukis T. Morariu. KS.
BRONŜTEJN, Mikaelo. Mi stelojn jungis al revado. Impeto, 2016. AB-19.
BULTHUIS, H. J.. Inferio. Internacia Cseh-Instituto de Esperanto, 1938. <2>. NK (unu el la du); KS
(ambaŭ).
BULTHUIS,  H.  J..  Jozef  kaj  la  edzino de  Potifar –  aŭ  Idoj  de Merkuro  kaj  Eroso.  Heroldo de
Esperanto, 1926. KS.



BURROUGHS, Edgar Rice. Princino de Marso. The Esperanto Publishing Co. Ltd., nedatita (fine de
la antaŭparolo estas skribite 1938). Tradukis el la angla K. R. C. Sturmer. <3>. MA (unu el la tri).
CAMARGO,  Joracy.  Dio  rekompencu  vin.  1-a  eld  (en  Esperanto).  Kultura  Kooperativo  de
Esperantistoj, 1959. Tradukis el la portugala Sylvio Peixoto. <4>. FA (unu el la kvar).
CAMÕES,  Luís  de.  Luzidoj,  La.  1-a  eld  (en  Esperanto).  Fonto,  1980.  Tradukis  el  la  portugala
Leopoldo H. Knoedt. <2>. MA (unu el la du). [unu el la ekzempleroj havas dediĉon de la tradukinto al
Ary Zamora]
CAROL, Luiza. Rakontoj por ĉiuj aĝoj. La Karavelo, 2009. MP (dediĉo al Lúcia Marder).
CASAS, Jaume Grau. Amaj Poemoj. Kataluna Esperantisto, 1924. AZ; KS.
CHAMISSO, Adelberto de. (La mirinda historio de) Petro Schlemihl. Ferdinand Hirt & Sohn, 1922.
Tradukis el la germana Eugen Wüster. AZ; KS.
CHAVES, Sylla. Alma Prismática. Editora Liney, nedatita.
CHAVES, Sylla. Animo Prisma. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1959. <3>. BE (unu el la tri).
CHAVES, Sylla.  Estonto dependas de ni, La. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1986. <2>. ER
(unu el la du).
CHAVES, Sylla. Futuro depende de nós, O. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1986.
CHAVES, Sylla. Nova Amiko inter Ni. 1-a eld. Liga Brasileira de Esperanto / Brazila Esperanto-Ligo
(BEL), 1980. <2>
CHAVES, Sylla. Por um mundo melhor / Por pli bona mondo – Através da Poesia e do Esperanto /
Tra Poezio kaj Esperanto. 1-a eld. Fundação Getúlio Vargas, 1970. <2>. MG (unu el la du); NK (unu el
la du).
CHAVES, Sylla; RÊGO, Neide Barros (kompilis). Poesias escolhidas do Brazila Esperanta Parnaso.
Oportuno, 2007. Reviziis la kompilintoj kaj Aloísio Sartorato. JL. [kun dediĉo al Alcione]
CHESTERTON, Gilbert Keith.  Naiveco de Pastro Brown, La. The Esperanto Publishing CO., LTD,
1937. Esperantigis Cecil Bean. 
CHRISTIE, Agatha.  Murdo en la Orienta Ekspreso.  The Esperanto Publishing CO. LTD., nedatita.
Tradukis el la angla Etulo. <2>
COELHO, Paulo. Alkemiisto, La. 1-a eld. Gráfica Editora Vale do Paraíba Ltda., 2007. Tradukis el la
portugala Carlos Valle.  Provlegis Célio Martins kaj Luiz Coelho. AŬT. [dediĉo de la tradukinto al
Alcione]
CONCEIÇÃO, José da Cunha. Poezioj. Memeldono (supozeble), 1991. Esperantigis Alice Klein. KS.
COX, George (tradukinto).  Aladin; aŭ  La Mirinda Lampo –  el la “Mil kaj Unu Noktoj”. British
Esperanto Association, nedatita. AZ; KS.
CROFTS,  Freeman  Wills.  Morto  de  Trajno.  The  Esperanto  Publishing  Company  LTD.,  1948.
Tradukis el la angla Mason Stuttard.
CRUZ E SOUSA.  Sonetoj de l’ Nokto / Sonetos da Noite.  Fonto, 1993. Tradukis el la portugala
Leopoldo H. Knoedt; elektis Silveira de Souza.
CUNNINGHAM, Allan. Hantataj Ŝipoj, La – kaj alia rakonto. Heroldo de Esperanto, 1928. Tradukis
el la angla L. N. Newell kaj K. R. C. Sturmer. KS.
ĈINA ESPERANTO-ELDONEJO (pluraj aŭtoroj).  Bukedo al Vi – mikronoveloj. 1-a eld. 1984. AO.
[kun dediĉo al Cleonice]
ĈINA ESPERANTO-ELDONEJO (ne estas indiko pri aŭtoro). Saĝo-sako – ĉinaj popolaj rakontoj. 1-a
eld. Tradukis Fan Yizu; poluris Geoffrey Sutton. 1983. 
DANSK ESPERANTO-FORLAG (pluraj aŭtoroj).  Novaj Esperanto-Historietoj.  8-a represo. 1976.
<3>. SA (unu el la tri); NK (du el la tri); FK (du el la tri).
DANTAS, Júlio. Supeo de la Kardinaloj, La. Fonto, 1997. Tradukis el la portugala Geraldo Mattos.
DARÁZS, Bérci. Homo, lernu de la akvo! Pedagoga Esperanto-Fakgrupo, nedatita. NK.
DARVAS, Jószef.  Amara Pano.  Dana Laborista Esperanto Asocio, nedatita. Tradukis el la hungara
Ladislao Somlai.



DAUDET, Alphonse. Tre mirigaj aventuroj de Tartarin de Taraskono. Heroldo de Esperanto, 1955.
Tradukis el la franca Jean Delor kaj Paul Le Brun.
DEGREEF, J. D.. Radianta Lotuso, La. Presejo “Helmond”, nedatita. Tradukis el la nederlanda P. van
de Vijver.
DICKENS, Charles.  Batalo de l’ Vivo, La. 3-a eld. Federacio de Labortistaj Esperantistoj, nedatita.
Tradukis el germana traduko L. L. Zamenhof. MA.
DICKENS, Charles.  El la Londona Skizlibro.  Esperanto-eldonejo J. Muusses, 1938.  Tradukis el la
angla Fred Wadham. KS.
DOMANOVIĆ, Radoje; MILČINSKI, Fran; ĆOPIĆ, Branko.  Tri Satiroj.  Slovenia Esperanto-Ligo,
1957. Tradukis Petar Stefanović, Drago Kralj kaj Otmar Avsec. [libro donacita de William H. Schulze
al ESPA]
DORNO, F.V..  Satiroj  –  La Aventuroj  de  L.  R.  M.  Stultulof  la  X-a  /  Levu  la  manojn!  Hungara
Esperanto-Asocio, 1977. NK.
DOROŜEVIĈ, Vlas.  Orientaj Fabeloj.  Ferdinand Hirt  & Sohn, 1924. Tradukis el  la rusa Nikolao
Hohlov. AZ; KS.
DUNN, Douglas. Teri-strato. Fonto, 1995. Tradukis el la angla William Auld.
EEDEN,  Frederik  van.  Malgranda  Johano,  La.  Rudolf  Mosse,  1926.  Tradukis  el  la  holanda
(nederlanda) H. J. Bulthuis. <2>. KS (ambaŭ).
EEDEN, Frederik van. Malgranda Johano, La. Fonto, 1986. Tradukis el la nederlanda Rejna de Jong.
<2>
EEKHOUD, Georges. Servokapabla! - Marcus Tybout. Ferdinand Hirt & Sohn, 1927. Tradukis el la
flandra (franclingva) originalo Léon Bergiers. AZ; KS.
EGERRUP, H. L.. D-ro Dorner. Dansk Esperanto-Forlag, nedatita. MA.
EICHENDORFF, Joseph von. El la vivo de Netaŭgulo. Limburger Vereinsdruckerei GmbH, nedatita.
Tradukis el la germana Paul Bennemann. NK.
EMBA. Maria kaj la Grupo. Literatura Mondo, 1936. KS.
ENGHOLM, Stellan. Vivo Vokas. Eldona Societo Esperanto, 1946.
ERENO,  Paulo  Isaías.  Cindrulo  kaj  Cindrulino  –  Moderna  Ferakonto  –  kaj  aliaj  rakontoj.
Memeldono, nedatita. <3>. TJ (unu el la tri); IA (unu el la tri); FK (ĉiuj tri).
ERENO, Paulo Isaías (adaptita de). Donaldo – Mistero en la Marĉo. Memeldono, nedatita.
ERENO, Paulo Isaías (adaptita de). Tarzano. Memeldono, nedatita. <3>. FK (ĉiuj tri).
ERGOTO DE BONAERO (plumnomo de  Adán Hrynkiewicz).  Kalejdoskopa Varieteo.  Argentina
Esperanto-Instituto, 1974. NK. 
ERGOTO DE BONAERO (plumnomo de Adán Hrynkiewicz); KEN, F.. Niaj plej grandaj verkistoj /
Ekflorado ĉe Plata Rivero. Argentina Esperanto-Instituto, 1974. NK.
ERKKO, J. H.. Spegulo Homarana – por koroj maljunaj kaj junulaj. Esperanto-Instituto de Finnlando,
1946. Tradukis Vilho Setälä.
ESPERANTO PUBLISHING CO. LTD., THE (pluraj aŭtoroj). Premiaj Romanetoj de Konkursintoj.
1947. <3>
FEDERER, Heinrich.  Siksto kaj Sesto.  Fonto, 1999. Tradukis el la germana Frato Bertino Goerner.
Revizie helpis Paulo Sergio Viana kaj Leopoldo H. Knoedt.
FERBER, Edna.  Fanny.  The Esperanto Publishing CO. LTD.,  nedatita.  Tradukis el  la angla Berno
Fabo.
FERNANDES, A. Couto; ZAMENHOF, L. L.; AZEVEDO, Artur. Esperanta-Portugala Proverbaro
– Adagiário Esperanto-Português / Amo per Proverboj – Amor por Anexins.  Liga Brasileira de
Esperanto  kaj  Irmãos  Pongetti,  1964.  Tradukis  la  proverbaron  al  la  portugala  kaj  la  teatraĵon  al
Esperanto A. Couto Fernandes. KV*. 
FIGUEIREDO,  Guilherme.  Vulpo  kaj  la  vinberoj,  La.  Fonto,  1997.  Tradukis  el  la  portugala
Benedicto Silva.



FIRU, P.; PRAGANO, S.. Rumana Bonhumoro en Elektitaj Rakontoj. Sigismundo Pragano, 1932.
FP (dediĉo al Ary Zamora); KS.
FLOOD, David. Mi serĉis oron kaj oleon  - sed trovis… Eldona Societo Esperanto, 1946. Tradukis el
la sveda Karl Gustafsson.
FOCK, Gorch. El “Navigado estas necesa” - kaj aliaj rakontoj. Heroldo de Esperanto, 1928. Tradukis
el la germana W. Jarczewski. KS.
FORGE, Jean (plumnomo de Jan Fethke). Abismoj. Ferdinand Hirt & Sohn, 1923. MA; KS.
FORGE, Jean  (plumnomo de Jan Fethke).  Mia Verda Breviero.  1-a eld. Fondumo Esperanto, 1974.
Reviziis Kalomano Kalocsay. NK.
FORGE, Jean (plumnomo de Jan Fethke).  Mr. Tot aĉetas mil okulojn.  2-a eld. Literatura Mondo,
1934. <2>. KS (ambaŭ).
FORGE, Jean (plumnomo de Jan Fethke). Verda Raketo, La. 2-a eld. Fondumo Esperanto, 1973. <3>.
NK (du el la tri) (unu el ili havas dediĉon al DESEAK); SD (unu el la tri).
FORGESITO,  La  (plumnomo de  Nuno Baena).  Ama Stelaro  –  tradukaĵoj  kaj  originalaĵoj.  Oskar
Ziegler & Ko., 1922. KS.
FRANCIS, John. Granda Kaldrono, La. 4-a eld. TK/Stafeto, 1978. <2>. MA (unu el la du); NK (unu
el la du).
FRANCIS, John. Misio sen Alveno. TK/Stafeto, 1982. <2>
FREMDLINGVA ELDONEJO (pluraj aŭtoroj). Bambufluto, La – novelaro el Sud-Vjetnamio. 1973.
KV.
FREMDLINGVA ELDONEJO (pluraj aŭtoroj). Feliĉo, La – kolekto de noveloj. 1953.
FREMDLINGVA ELDONEJO (pluraj aŭtoroj). Plej forta voĉo de la paco, La – poemaro. 1952.
FRICKE,  Wilhelm.  Universala  Legolibro  –  modelaj  tradukaĵoj  el  la  tutmonda  literaturo  kaj
originalaĵoj Esperantaj. Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel G.m.b.H., 1922. KS.
FRY, Christopher. Fenikso tro ofta. Fonto, 1984. Tradukis el la angla William Auld.
FUĴISAŬA, Kosecu. Gracia. Japana Esperanto-Instituto, nedatita. Tradukis M. Hata kaj T. Murakami.
SD.
GALLEGOS, Romulo.  Doña Bárbara.  Venezuela  Esperanto-Asocio,  1975.  Tradukis  el  la  hispana
Fernando de Diego. <2>. AZ (unu el la du); MA (unu el la du).
GÁRDONYI, Géza. Sklavoj de Dio. Hungara Esperanto-Asocio, 1972. Tradukis el la hungara Johano
Hamvai. 
GERSTÄCKER, Friedr.. Ŝipĉarpentisto, La – rakonto el la marista vivo. Heroldo de Esperanto, 1928.
Tradukis el la germana Egruho. KS.
GIACOSA, Josefo. Ŝakludado. A. Paolet, 1921. Esperantigis verse Fratoj P. kaj R. Padulli. AZ; KS.
GLAZUNOV, V. A.. Sfinkso de Steplando, La. Fonto, 1988. 
GLÜCK, Julius.  El la klasika periodo de Esperanto –  Grabowski kaj Kabe. Esperanto-Eldonejo J.
Muusses, 1937. <3>. KS (ĉiuj tri).
GOETHE; SCHILLER. El Dramoj – fragmentoj de Ifigenio en Taŭrido de Goethe kaj de La Rabistoj
de Schiller. 2-a eld. Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel G.m.b.H., 1924. Tradukis el la germana Dro L.
L. Zamenhof. <3>. KS (ĉiuj tri).
GOETHE. Faŭsto. 2-a eld. Siegfried Ziegler Eldonejo, 1949. Tradukis N. Bartelmes.
GOETHE. Gefratoj, La. Artur E. Iltis, 1971 (faksimilo de la eldono de Ĥ. Kelter, 1889). Tradukis A.
Grabowski. NK. 
GOETHE.  Hermano kaj Doroteo.  2-a eld. Ferdinand Hirt  & Sohn, 1922. Tradukis el  la germana
Benno Küster. AZ; KS.
GOETHE. Ifigenio en Taŭrido. 3-a eld. Esperantista Centra Librejo, 1929. <2>. KS (ambaŭ).
GOGOL; MOLIÈRE.  El Komedioj – fragmentoj el La Revizoro de Gogol kaj el Georgo Dandin de
Molière.  2-a  eld.  Esperanto-Verlag  Ellersiek  &  Borel  G.m.b.H.,  1924.  Esperantigis  Dro  L.  L.
Zamenhof. <3>. KS (ĉiuj tri).



GOGOL,  N.  V..  Revizoro,  La.  Librejo  Hachette  kaj  KO,  nedatita.  Tradukis  el  la  rusa  Dro L.  L.
Zamenhof. AZ; KS.
GOLDEN, Bernard. Hieraŭ – Hodiaŭ – Morgaŭ. 1-a eld. TK/Stafeto, 1982.
GUAL, Adrià.  Mistero de Doloro.  Librairie Hachette et Cie, 1909. Tradukis el la kataluna Frederiko
Pujulà y Vallès. AZ; KS.
ĜIBRAN’, Ĝ. Ĥalil’. Plukitaĵoj. Fonto, 1986. Tradukis el la araba Georgo Abraham.
ĜIBRAN’, Ĝ. Ĥalil’. Preter la Horizonto. Fonto, 1992. Tradukis el la araba Georgo Abraham.
ĜIBRAN’, Ĝ. Ĥalil’. Rakontoj kaj Poemoj. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1972. Tradukis el
la araba Georgo Abraĥam. <2>. GV (kun dediĉo al ESPA) (unu el la du); MA (unu el la du).
ĜIBRAN’, Ĝ. Ĥalil’. Rompitaj Flugiloj, La. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, nedatita. Tradukis
el la araba Georgo Abraham. LF; MB.
ĜJI, Li.  Ŭang Guj kaj Li Ŝjangŝjang.  1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1985. Tradukis el la ĉina
Laŭlum. KV.
ĜURA. Vualo de l’ Silento. Sennacieca Asocio Tutmonda, 1997. Esperantigis Henri Castiau.
HAGGARD, H. Rider.  Ŝi.  The Esperanto Publishing CO. LTD., nedatita. Tradukis el la angla G. J.
Degenkamp.
HALAS, František. Inoj. Fonto, 1996. Tradukis el la ĉeĥa Josef Rumler. <2>
HAMSUN, Knut. Victoria. Norvega Esperantista Ligo, 1938. Tradukis el la norvega Olav Rygg. <2>.
NK (unu el la du).
HANDZLIK, Georgo. Verdeskaj Pensoj. Eldonejo KLEKS, 2009. MB.
HAŠEK, Jaroslav. Ne nur soldato Švejk. KAVA-PECH, 1994. Tradukis el la ĉeĥa Stanislav Kamarýt
kaj aliaj. 
HAUFF, Wilhelm.  Almozulino de la “Pont des Arts”, La.  Esperanto-Verlag Friedrich Ader, 1923.
Tradukis el la germana K. Brüggemann. KS.
HEER, J. C.. Ĉe la sanktaj akvoj. 2-a eld. Svisa Esperanto-Societo, nedatita. Tradukis el la germana
A. Bader, P. le Brun, J. Schmid. <2>. MA (unu el la du); NK (unu el la du).
HEIDE, Zora. Ni, homoj… Dansk Esperanto-Forlag, 1970.
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VERMEIREN, Leopold. Brulanta Kastelo, La. Flandra Esperanto-Ligo, 1997. Tradukis Ivo Durwael.
VIGNY, Alfred de.  Intervidiĝo kaj  Nekonita Dialogo,  La.  2-a  eld.  Esperanto-Verlag Ellersiek  &
Borel G.m.b.H., 1924. Tradukis Sam. Meyer. <2>. KS (ambaŭ).
VINAŘ, Valdemar. Skandalo pro Jozefo, La. Ĉeĥa Esperanto-Asocio, 1981. LM.
WAGNALLS, Mabel. Palaco de Danĝero. Ferdinand Hirt & Sohn, 1926. Tradukis el la angla Edward
S. Payson. KS.
WAGNALLS, Mabel.  Rozujo Ĉiumiljara, La.  Esperanta Presejo de Ernest Fairman Dow, nedatita.
Tradukis el la angla Edward S. Payson. KS.
WARINGHIEN, Gaston. Eseoj – I – Beletro. Stafeto, 1956. MA. [kun dediĉo de Modesto de Abreu al
biblioteko Antonio Martins Filho, de Universidade Federal do Ceará]
WEDDINGEN,  V.  L.  van.  Sub  la  Vitra  Kupolo.  Presejo  “Helmond”,  nedatita.  Tradukis  el  la
nederlanda M. Groels. 
WELLS, H. G.. Dormanto vekiĝas, La. The Esperanto Publishing Company, Ltd., 1929. Tradukis el la
angla A. Frank Milward. <3>. GL (unu el la du); KS (ĉiuj tri).
WELLS, H. G.. Tempo-Maŝino, La / Lando de la Blinduloj, La. The Esperanto Publishing Co. Ltd.,
nedatita. Tradukis el la angla E. W. Amos. <2>
WERNER,  Vilém.  Homoj  sur Flosglacio.  Moraviaj  Esperanto-Pioniroj,  1937.  Tradukis   Moraviaj
Esperanto-Pioniroj. MA; KS.
WILDE, Oskar.  Salome.  C. L. G. Veldt, 1910. Tradukis H. J. Bulthuis. KS; KB10 (vidu SCHILLER
supre).
WODEHOUSE, P. G.. Princo kaj Betty, La. The Esperanto Publishing Co. Ltd., nedatita. Tradukis el
la angla G. Badash. <4>
YANBO, Wang; GUANG, Ren (kompilis). Ĉinaj Klasikaj Poemoj Ilustritaj. 1-a eld. Ĉina Esperanto-
Eldonejo, 1990. Tradukis el la ĉina Laŭlum. KV.
YU, Cao. Sunleviĝo. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1997. Tradukis el la ĉina Tan Xiuzhu. KV.
ZAMENHOF, L. (kompilinto). Fundamenta Krestomatio de la Lingvo Esperanto. 2-a eld. Hachette
et Cie, nedatita (eble 1905) (fine de la antaŭparolo estas skribite 1903 – ĝi estis skribita por la unua
eldono). <2>. SD (unu el la du); KS (unu el la du). [mankas la lastaj paĝoj de la severe damaĝita
ekzemplero]
ZAMENHOF,  L.  L.  (kompilinto).  Fundamenta  Krestomatio  de  la  Lingvo  Esperanto.  6-a  eld.
Librairie Hachette et Cie, 1909. KS.
ZAMENHOF,  L.  L.  (kompilinto).  Fundamenta  Krestomatio  de  la  Lingvo  Esperanto. 16-a  eld.
Esperantista Centra Librejo, 1939. KS.
ZAMENHOF,  L.  (kompilinto).  Fundamenta  Krestomatio  de  la  Lingvo  Esperanto.  18-a  eld.
Universala Esperanto-Asocio, 1992. Prinotita de G. Waringhien. 
ZAMENHOF, M. F.. Proverbaro Esperanta – laŭ la verko Frazeologio rusa-pola-franca-germana de
M. F. Zamenhof aranĝis L. L. Zamenhof. 2-a eld. Esperantista Centra Librejo, 1925. AZ; KS.



ZORILLA, José.  Don Juan’ Tenorio.  Eldono Gabrielli,  1981. Tradukis  el  la  hispana Luiso Mimó
Espinalt. NK. 
ZSCHOKKE,  Heinrich.  Aventuro  en  la  Novjara  Nokto.  Esperanto-Verlag  Friedrich  Ader,  1923.
Tradukis K. Brüggemann. AZ; KS.
ZWEIG, Stefan.  Brulanta Sekreto kaj  aliaj  rakontoj.  The Esperanto  Publishing Co.  Ltd.,  1949.
Tradukis el la germana Kathe R. Schwerin kaj Paul E. Schwerin. 
ZWEIG, Stefan. Okuloj de la Eterna Frato, La. Eldono de la tradukinto (en komisio ĉe Heroldo de
Esperanto), 1932. Tradukis el la germana Helene Wolff. KS.

7.1. (AMPLEKSAJ) ANTOLOGIOJ

BELGIO – Belga Antologio – Flandra Parto. Kompilis H. Vermuyten. Belga Esperanto-Instituto, 1928.
SD.
BELGIO – Belga Antologio – Franca Parto. Kompilis M. Jaumotte. Belga Esperanto-Instituto, 1928.
SD.
BRAZILO – Antologio de Brazilaj Rakontoj. Brazila Esperanto-Ligo, 1953. <3>. [unu el la tri havas
dediĉon de Carlos Domingues al Ary Zamora]
BRAZILO –  Brazila Antologio Poezia.  Tradukis Francisco Valdomiro Lorenz. Fotokopio farita de
Waldomiro Lorenz, filo de F. V. Lorenz, nedatita. KS.
BRAZILO – Brazila Antologio Poezia. Tradukis Francisco Valdomiro Lorenz. 1-a eld. Spirita Eldona
Societo F. V. Lorenz, 1994. <2>. MB (unu el la du).
BULGARIO - Bulgara Antologio. Kunmetis Ivan H. Krestanov. Bulgara Esperanto-Biblioteko, 1925.
<2>. SD (unu el la du); KS (unu el la du). [en tiu lasta estas dediĉoj de Porto Carreiro Neto kaj Baggi
de Araujo al Viterbo de Carvalho, gratuloj pro ricevo de la 2-a premio ĉe traduka konkurso de Brazila
Esperantisto, Julio 1928 – Januaro 1929]
ĈINIO – Ĉina Antologio 1949-1959. Ĉina Esperanto-Ligo, 1959.
ĈINIO – Ĉina Antologio 1949-1979. Kompilis Zhao Muying. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1989.
KV.
KATALUNIO –  Kataluna Antologio.  Kompilis  kaj  plejparte  tradukis  Jaume Grau Casas.  2-a eld.
Editorial Ibèrica, 1931. KS.
LITOVIO – Litova Almanako. Litova Esperanto-Asocio, 1923. KS.
PORTUGALIO  –  Antologio  de  Portugalaj  Rakontoj.  Kompilis  Manuel  de  Seabra.  “Grupo  de
Admirantoj de Zamenhof”, 1959.
SKOTLANDO – Skota Antologio. Eldonejo Kardo, 1978. NK.
SLOVAKIO – Slovaka Antologio. Elektis Jozef Vel’ký. Slovaka Pedagogia Eldonejo, 1977. NK.
SVEDIO – Sveda Antologio – unua parto. Eldona Societo Esperanto, 1934. KS.
SVISIO – Svisa Antologio. Redaktis Arthur Baur. Literatura Mondo, 1939. KS.

7.2. PORINFANAJ KAJ PORADOLESKANTAJ VERKOJ

AMERY, Heather.  Mil Unuaj Vortoj en Esperanto – Bilda Vortlibro.  Esperanto-Asocio de Britio,
nedatita. <2>
AMICIS,  Edmondo  de.  De  Apeninoj  ĝis  Andoj.  A.  Paolet,  1924.  Tradukis  el  la  itala  Rodolfo
Castagnino. AZ; KS.
AMICIS, Edmondo de. Koro. A. Paolet, 1936. Tradukis el la itala . KS.★
ANDERSEN, H. C.. Novaj Vestoj de la Imperiestro, La – kaj du aliaj fabeloj. Eldonejo Koko, 1964.
Tradukis el la dana Ib Schleicher, kontrolis Paul Neergaard kaj la Literatura Komitato de SAT. 
ANDERSEN, Hans Christian.  Fabeloj de Andersen.  Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel G.m.b.H.,
1923. Tradukis F. Skeel-Giörling. <2>. KS (ambaŭ).



BANHATTI, Manĝu; BANHATTI, Aniruddha.  Iru mia kukurbo, saltante!  1-a eld.  Viŝŭa Anuŭad,
1997. AŬT (dediĉo al Tereza Azevedo).
BARTHELMESS, N.. Diablidoj. Sennacieca Asocio Tutmonda, 1928. KS.
BOURDET, Brigitte. Unu rakonto antaŭ ol dormi. Memeldono, nedatita.
BURROUGHS,  Edgar  Rice.  Tarzano –  la  Trezoro  de  Izisa.  Eldono de  la  tradukinto  (supozeble),
nedatita. Tradukis Ignaco Bovidino.
BUSCH,  Wilhelm.  Maks  kaj  Moric.  Esperanto-Asocio  en  Kulturligo  de  GDR,  1983.  Tradukis
Wilfried Hofmann. KS.
BUSCH, Wilhelm.  Maks kaj Morits –  knaba rakonto en sep bubaĵoj. F. Coppenrath Verlag, 1985.
Tradukis el la germana Rudolf Fischer. 
CAMBOIM, Afonso. Supro de la Montego, La. Kunigilo Esperanto-Klubo, nedatita.
ĈJIĜONG, Ŭang (adaptis). Ora Bukceno. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1986. KV.
DALIN, Ren. Geamiketoj en Nia Korto. 1-a eld. Fremdlingva Eldonejo, 1979.
EL POPOLA ĈINIO (pluraj aŭtoroj). Pesi elefanton. 1-a eld. 1981. CL.
FONTAINE, J. de la. Elektitaj Fabloj de J. de la Fontaine. 2-a eld. Librairie Hachette et Cie, 1906.
Tradukis G. Vaillant. <2>. VR (unu el la du); KS (ambaŭ).
FRANCO, Divaldo Pereira (laŭ spiritismo diktis Amélia Rodrigues). Semisto, La. 1-a eld. Spiritisma
Librejo kaj Eldonejo “Tagiĝo”, 1983. Tradukis el la portugala Nelson Pereira de Souza. <2>. AŬT (unu
el la du).
GENG, Geng (kompilis). Bela Revulo. 2-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1983.
GENG, Geng.  Fiera Multkolora Kateto, La.  2-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1983. Tradukis Fan
Yizu. CL. 
GENG, Geng.  Fiera Multkolora Kateto, La.  3-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1985. Tradukis Fan
Yizu.
GOSCINNY.  Asteriks  kaj  Kleopatra  –  la  granda  Asteriks  volumo VII.  IZVORI,  1995.  Tradukis
Nedeljko Korasić; lingve kontrolis Robert Moerbeek.
GOSCINNY.  Asteriks la Gaŭlo –  Granda Speciala Volumo I. Ehapa-Verlag GmbH, 1973. Tradukis
Internacia Tradukrondo; korektis W. Auld, R. Rossetti kaj R. Moerbeek.
GRIMM (Fratoj Grimm). Cindrulino kaj aliaj fabeloj. 2-a eld. Federacio de Laboristaj Esperantistoj,
nedatita. Tradukis el la germana Kabe (plumnomo de Kazimierz Bein). Kun korektoj de la Literatura
Komitato de F.L.E.. NK.
GRIMM (Fratoj Grimm).  Neĝulino kaj aliaj fabeloj.  2-a eld. Federacio de Laboristaj Esperantistoj,
nedatita. Tradukis el la germana Kabe (plumnomo de Kazimierz Bein). Kun korektoj de la Literatura
Komitato de F.L.E..
GRIMM (Fratoj Grimm).  Neĝulino kaj aliaj fabeloj.  4-a eld. Sennacieca Asocio Tutmonda, 2007.
Tradukis el la germana Kabe (plumnomo de Kazimierz Bein).
ĜIĜJUN, Ĝang (adaptis).  Malgranda rano flugis kaj falis.  1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1986.
KV.
ĜJUNŬAN, Hŭang (adaptis).  Anaseto kaj Koketo.  1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1985. <2>. IS
(unu el la du); CL (unu el la du).
HUTCHINSON, Hanna (adaptis).  Tri Ursoj, La.  1-a eld (en Esperanto).  Another Language Press,
1995. Tradukis David Crowell.
INTERNACIA CSEH-INSTITUTO DE ESPERANTO (ne estas indiko pri aŭtoro). Esperanta Lakto –
1 – La Verda Lakto. Nedatita.
JACINTHO,  Roque.  Malbona  Lupo  Reenkarniĝinta.  1-a  eld  (en  Esperanto).  Federação  Espírita
Brasileira  (FEB),  1974.  Tradukis  el  la  portugala  Allan  Kardec  Afonso  Costa;  “speciale  reviziis”
Benedicto Silva. <2>. NS kaj LM (unu el la du).



JACINTHO,  Roque.  Malbona  Lupo  Reenkarniĝinta.  2-a  eld  (en  Esperanto).  Federação  Espírita
Brasileira  (FEB),  1978.  Tradukis  el  la  portugala  Allan  Kardec  Afonso  Costa;  “speciale  reviziis”
Benedicto Silva.  
JANG,  Ming (kompilis). Ĉevalido Transiras Riveron. Fremdlingva Eldonejo, 1976. CL.
JIMING, Ĝjang. Bestidoj kaj Iliaj Patrinoj. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1986. KV.
JING, Mej. Sonĝo de Ĝenĝen. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1986. CL.
JUĜEN, Ding. Longhara Fratino. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1986. 
Kreanto, La – Ilustrita de la infanoj (mistajpite “Ilustrita por la infanoj”). Kunmetis Marilza kaj Isacir
(supozeble).  SOEMS  (Sociedade  Esperanto  Mato  Grosso  do  Sul),  1999.  [desegnaĵoj  faritaj  de  la
partoprenantoj de la Brazila Kongreseto en 1999]
NASCIMENTO, Elma do. Magia Ĉevaleto, La. 1-a eld. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1996.
LF; AŬT. [dediĉo al Lucila]
NORDENSTORM, Leif. Arne, la ĉefido. 2-a eld. Eldona Societo Esperanto / KAVA-PECH, 2012.
OLIVEIRA, Maria  da Glória  Jesus de.  Senfina Rakonto. Memeldono,  2022.  Reviziis  André Luiz
Pereira Tiago. <2>
OTTO,  Elsa.  Joĉjo,  la  amiketo.  Internacia  Esperanto-Instituto,  1980.  <2>.  FK (ambaŭ).  [sur  unu
ekzemplero estas skribite “donaco de Hermegildo D. Santos”]
PORTELLA, Luiz. Ŝi estas mia amiko. 1-a eld. Torixoréu Libroj, 2005. Provlegis Dima Lubenko. <2>
QI, Wu (kompilis).  Mi estu patrino. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1990. Tradukis Dai Song’en.
KV. 
RIMANTO, Nenjo. ABC Libro. The Esperanto Publishing Company Ltd., nedatita.
ROCHA, Ruth; ROTH, Otávio. Livro das Línguas, O. Melhoramentos, neklare datita (ĉ. 1993). LF.
RODRIGUES, Cleonice de Lima. Tuka, Avino kaj Guto. Memeldono, nedatita.
SAINT-EXUPÉRY, Antoine de. Eta Princo, La. Esperantista Libro-Klubo “Edelvejso”, 1961. Tradukis
Pierre Delaire. <2>. MA (unu el la du); SA kaj FK (unu el la du).
SEKELJ, Tibor. Kumeŭaŭa, la filo de la ĝangalo. TK/Stafeto, 1979. <2>. AŬT (unu el la du).
SENA, Keiko. Kiu ne estas en la lito? Infana Verdejo, 1974. Tradukis la grupo Infana Verdejo. NK.
SHANGHAI-A BELARTA STUDIO.  Nezha kirlas la maron.  1-a eld. El Popola Ĉinio, 1980.  GV
(dediĉo al Sanguinetti).
SOBRAL, Maria Antônia. Kio mankas? Zamenhof Editores, nedatita.
SOBRAL, Maria  Antônia; SIMAS, Elison de Novais.  Akvero / Flava Rozo / Baletistino, La (el la
serio “LOGO – Allogaj Bildhistorioj”). Zamenhof Editores, nedatita.  Reviziis Valmir Toucci, Elvira
Fontes kaj Jair Salles. <2>. LF (ambaŭ). [kun dediĉoj al GEA]
SONGJING, Lin. Kiel kovi. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1983.
SONGJING, Lin. Urseto ekkonis sian eraron. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1988. KV.
SULLIVAN, J. H.. Junaj Detektivoj, La. The Esperanto Publishing Company Ltd., 1953.
ŜJAŬJI, Ĉen.  Aventuro de Ĉasisteto dum Ekspediciado.  1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1988.
Tradukis Hŭang Fengĝu.
ŜJAŬJING, Le. Transiro de Ponto. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1986. <2>. KV (unu el la du).
TONG, Ĝan (kompilis kaj pentris).  Kokido Venĝis Sian Panjon.  1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo,
1984. LF.
TOSCANI, Italo.  Rakontoj por geknaboj.  A. Paolet, 1932. Tradukis el la itala Rodolfo Castagnino.
KS.
WALT DISNEY.  Zé Carioca – A Copa na Avenida –  uma história com muito samba (n° 1579 –
05/02/82). Editora Abril, 1982. [iu algluis  etikedojn kun E-tradukoj sur la vezikojn!]
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Meimei). Patro Nia. 1-a eld. Spirita Eldona Societo
F. V. Lorenz, nedatita. Tradukis el la portugala Affonso Soares.
YANRONG, He (kompilis).  Bona Baobao.  1-a  eld.  Ĉina  Esperanto-Eldonejo,  1990.  Tradukis  Dai
Song’en. KV. 



YUAN, Fang. Ora Hakilo. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1983. IS.
YUN, Wan (adaptis). Konstrui novan ponton. 2-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1982. CL.
ZHONGJIN, Gu (adaptis). Serĉi instruanton. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1994.
ZIRALDO (Ziraldo Alves Pinto).  Flicts.  Melhoramentos, 1999. Tradukis Kristoĉjo Resende; reviziis
Leopoldo Knoedt kaj Flávio Fonseca. <2>
ZIRALDO (Ziraldo  Alves  Pinto).  Knabo Frenezeta,  La.  2-a  eld.  Melhoramentos,  1998.  Tradukis
Kristoĉjo Resende; reviziis Leopoldo Knoedt kaj Geraldo Mattos.

7.3. KANTAROJ

AMO-AKADEMIO. Himno de Esperanto – La Espero kaj La Tagiĝo. Nedatita.
BAGGE, N. kaj aliaj (redakcia komitato). Kantante antaŭen. 3-a eld. Centra Dana Esperantista Ligo,
1950.
BENNEMANN, Paul (kolektis kaj grandparte tradukis kaj prilaboris).  Internacia Kantaro – muzika
eldono. Ferdinand Hirt & Sohn, 1930. KS.
BENNEMANN, Paul (kolektis kaj tradukis). Internacia Kantaro – tekstaro. Ferdinand Hirt & Sohn,
1929. <2>. KS (ambaŭ).
BRAZILA ASOCIO POR KURSOJ KAJ DIDAKTIKO DE ESPERANTO. Ĉeno Muzika Tutmonda.
1-a eld. 1999. <2>
BURKHARDT, Adolf (kompilis). Tero kaj Ĉielo Kantu – Sepa Parto. KELI, 1985.
BURKHARDT, Adolf (kompilis). Tero kaj Ĉielo Kantu – Oka Parto. KELI, 1986.
CENTRO  DE  INSTRUÇÃO  DE  ESPERANTO  –  SEAK.  Condensado  do  “Esperanta
Kanzonkajero”.  Nedatita.  [Frontispice:  Coordenadora:  Lucila  D.  Fernandes;  Professora:  Nydia
Krieger. Troviĝas ankaŭ listeto de lernantoj.]
CENTRO RAMATÍS. Músicas Diversas. Nedatita.
CHAVES, Sylla. Buquê Variado. 1-a eld. Associação Esperantista do Rio de Janeiro, 1999.
CHAVES, Sylla. Frazoj kaj Kantoj por Komencantoj. Brazila Esperanto-Ligo, nedatita. <2>
CHAVES, Sylla. Kuna Diso, La / Isolamento Coletivo, O. Memeldono, nedatita.
CHRDLOVÁ, Stanjo. Kantoj por Ĝojo. KAVA-PECH, 1996.
CINK, Josef (kompilis). Junulara Kantareto. Esperanto-Rondeto ĉe Kulturdomo de ROH en Ostrava-
Poruba, 1960.
ESTON,  C.  Boris;  SANGUINETTI,  Ivo.  Esperanta  Kantaro  –  1a Sud-Brazila  Renkontiĝo  de
Esperanto.  Sociedade  Esperantista  de  P.  Alegre,  1980.  <3>.  NK (unu  el  la  tri);  AŬT (dediĉo  de
Sanguinetti al ESPA) (unu el la tri); KS (ĉiuj tri).
HOLMES, Henry W.; HOLMES, Nora. Komuna Kantlibro. The Esperanto Publishing Co. Ltd., 1947.
<2>
SANGUINETTI, Ivo. Brazila Kantaro. Sociedade Esperantista de P. Alegre, nedatita. <3>. FK (du el
la tri); KS (la originalo).
SANGUINETTI, Ivo. Gaŭĉaj Muzikoj – Folkloraj kaj Regionaj. Memeldono, nedatita. KS.
SANGUINETTI,  Ivo.  Katolika  Kantaro  –  1a.  Sud-Brazila  Renkontiĝo  de  Esperanto.  Sociedade
Esperantista de P. Alegre, 1980. KS.
SANGUINETTI, Ivo. Músicas Gaúchas – Folclóricas e Regionais. Memeldono, nedatita. <7>
SANGUINETTI, Ivo. (Sentitola kantaro). Memeldono, nedatita. KS.
SPIRITA GRUPO FRANCISKO KSAVERO – KULTURA FAKO DE ESPERANTO. Kanzonoj por
kanti. 2012. <2>
SPIRITA GRUPO FRANCISKO KSAVERO – KULTURA FAKO DE ESPERANTO.  Muzikoj por
kanti. 2002.
SPIRITA GRUPO FRANCISKO KSAVERO – KULTURA FAKO DE ESPERANTO.  Muzikoj por
kanti – 3-a Spiritista Renkontiĝo de Esperanto. 2005.



 7.4. SPIRITISMA BELETRO

CARREIRO NETO, Luís da Costa Porto  (laŭ spiritismo diktis pluraj spiritoj).  Mediuma Poemaro.
Federação Espírita  Brasileira  (FEB),  1972.  <2>.  [unu ekzemplero  havas  dediĉon de  Allan  Kardec
Afonso Costa al Armindo Trarbach]
CASTRO,  Almerindo  Martins  de.  Turmentego  de  la  Memmortigintoj,  La.  Federação  Espírita
Brasileira (FEB), 1970. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>.
FRANCO, Divaldo P.  (laŭ spiritismo diktis  Rabindranah Tagore).  Filigranoj el  Lumo.  1-a eld (en
Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1976. Tradukis el la portugala Benedicto Silva.
GAMA, Zilda (laŭ spiritismo diktis Victor Hugo).  En Ombro kaj en Lumo. 1-a eld (en Esperanto).
Federação E. Brasileira (FEB), 1957. Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. <2>. SG (unu
el la du).
JACINTHO, Roque. Valo de l’ Nebulo. 1-a eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1996. Tradukis el
la portugala Flávio Fonseca. [estas nesubskribita dediĉo]
LORENZ, Francisco Valdomiro (laŭ spiritismo diktis pluraj spiritoj).  Voĉoj de Poetoj el la Spirita
Mondo. Livraria Editora da Federação E. Brasileira (FEB), 1944. <7>. FK (du el la sep, verŝajne faritaj
de Waldomiro Lorenz, filo de F. V. Lorenz); KB8 (vidu LORENZ ĉe la literaturaĵoj) (unu el la sep); KS
(ĉiuj sep). [sur la frontispico de unu el la ekzempleroj estas skribite “Doação da Familia Lorenz / P.
Alegre, 1997”] [mankas al unu el la ekzempleroj la kovriloj kaj kelkaj paĝoj]
LORENZ, Francisco Valdomiro (laŭ spiritismo diktis pluraj spiritoj).  Voĉoj de Poetoj el la Spirita
Mondo. 2-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1987.
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Emmanuel).  Antaŭ du mil jaroj… Eldonfako de
Brazila Spiritisma Federacio (FEB), 1951. Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. <2>. CD
kaj KV* (unu el la du); NS kaj SD (unu el la du). [mankas al tiu lasta multaj paĝoj]
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  Emmanuel).  Antaŭ  du  mil  jaroj… 2-a  eld.
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